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VI 
DHAMMAPADA 


l. YAMAKAVAGGA 


1. Manopubbatigama dhammā manosettha manomayā, 
manasa ce padutthena bhisati và karoti vā, 
tato nam dukkham anveti cakkam va vahato padam. 


2. Manopubbangama dhammā manosetthà manomayi, 
manasa ce pasannena bhasati vi karoti va, 
tato nam sukham anveti chaya va anapāyinī. 


3. “Akkocchi mam, avadhi mam, ajini mam, ahāsi me''— 
ye tam upanayhanti, veram tesam na sammati. 


4. “Akkocchi mam, avadbi mam, ajini mam, ahāsi me''— 


ye tam na upanayhanti, veram tesüpasammati. 
` 


5. Na hi verena verüni sammantidha kudācanam, 
Averena ca sammanti ; esa dhammo sanantano,! M 


Pare ca na vijananti: ‘‘mayam ettha yamāmase ": 
ye ca tattha vijānanti, tato sammanti medhagā. 


7. Subhanupassim viharantam indriyesu asamvutam 
bhojanamhi c” amattanüum kusitam hinaviriyam 
tam ve pasahati Maro, vito rukkham va dubbalam. 


8. Asubhānupassim viharantam indriyesu susamvutam 
bhojanamhi ca mattafifium saddham àraddhaviriyam < 
tam [ve] na ppasahati Maro, vite selam va pabbatam. 


9. Anikkasivo kūsāvam yo vattham paridahessati 
apeto damasaccena, nū so kūsāvam arahati. 


-Porápà pakiti in Asokan expression (Minor Rock Edict T). Cf. Pali poraniya pakati 
S abeo — . — 
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10. Yo ca vantakasiv' assa silesu susamiühito 
upeto damasaccena, sa ve kūsāvam arahati. 
11. Asire siramatino sire cāsāradassino 
te saram nüdhigacchanti micchasankappagocard. T 
12. Siaran ca sārato natvà asirah ca asārato, 
te siram adhigacchanti sammāsankappagocarā. 
13. Yathā agaram ducchannam vutthi samativijjhati, 
evam abhavitam cittam rago samativijjhati. 
14. Yathā agüram succhannam vutthi na samativijjhati, ۳ 
evam subhāvitam cittam rāgo na samativijjhati. 
15. Idha socati, pecca socati, pāpakārī ubhayattha socati; 
i 20 socati, so vihannati, disva kammakilittham attano. 
16. Idha modati, pecca modati, katapunno ubhayattha modati; 
so modati, so pamodati, disvā kammavisuddham* attano. 
17. Idha tappati, pecca tappati, papakari ubhayattha tappati; 3 


"papam me katan'' ti tappati, bhiyyo tappati duggatim gato. 


18. Idha nandati, pecca nandati, katapunno ubhayattha nandati; 
‘“puññam me katan" ti nandati, bhiyyo nandati 


suggatim gato. 
19. Bahum pi ce sabitam bhiisamino 
na takkaro hoti naro pamatto, | 
p gopo va gāvo ganayam paresaim 
k na bhūgavā sūmaūnassa hoti. 





90. Appam pi ce sahitam bhāsamāno 
dhammassa hoti anudhammacari, 
ragan ca dosan ca pahiya moham i 
sammappajàno suvimuttacitto — T aeS 
anupidiyano idha và buram vii, a 
sa bhagavà simannassa hoti. | 

` "^. 






` 


P a a e 
| * ا‎ PASE, می‎ | — “igs 
3^ Preferred to kamma-visuddhim for ita uniformfty with kamma-kilittham in verse 16. — 
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PORFRY 107 
2. APPAMÁDAVAGGA* 


1. Appamādo amatapadam,' pamādo maccuno padam, 
appamattā na miyauti, ye pamattà yatha mata.? 


= 
b 
= 


Etam visesato natvà appamādamhi pandita 
appamāde pamodanti ariyinam gocare rati. 
3. Te jhayino sātatikā niccam daļhaparakkamā 
phusanti dhira nibbanam vogakkhemaim anuttaram. 
4. Utthānavato satimato sucikammassa nisammakārino 
sannatassa ca dhammajivino appamattassa yaso 'bhivaddhati. 
5. Utthānen' appamādena saünamena damena và 
dipam kayratha medhāvī yam ogho nabhikirati. 
6. Pamadam anuyufijanti bala dummedhino jani, 
appamādaū ca medhāvī dhanam settham va? rakkhati. 
7. Mā pamadam anuyunjetha ; mā kamaratisantbavam ; 
appamatto hi jhayanto pappoti vipulam sukham. 
B. Pamādam appamidena yadi nudati pandito, 
pannapasadam āruyha asoko sokinim pajam 
pabbatattho va bhummatthe dhiro bale avekkhati. 


9. Appamatto pamattesu suttesu bahujāgaro 
abalassa va sighasso hitva yāti sumedhaso. 





10. Appamādenu Maghava devanam setthatam gato : 
appamādam pasamsanti, pamādo garahito sada. 


11. Appamādarato bhikkhu pamade bhayadassiva 
sannoJanam anum thūlam daham aggi va ۰ 


12. Appamādarato bhikkhu pumāde bhuyudassivā M 
abhabbo parihānāya nibbanass' eva santike. 


° For the bearing of this Vaggs on the story of conversion of Asoka to Buddhism, see 
Dipavamsa (VI, verses 52-53); Mabàavamsa (V, verse 65) ; Samantapāsādikā (Vol. I. p. 17). 
1 Padam has been used io the sense of upaya, magga. 
2 Cf. Sanatsujštīvagītā, I. 4: 
Pramādam vai mrtyum abam brāvīmi, 
i Se f sada 'pramadam amrtatvārp bravīmi. | 
3 cf. Prakrit Dhammapada Apramadaraga, which has sethi ca (= Pali sefthi va). 
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3. CITTAVAGGA 


Phandanam capalam cittam dürakkham dunnivārayam 
ujuņi karoti medhāvī usukāro va tejananr. 


Vārijo va tbale khitto okamokāto ubbhato 
pariphandat' idam cittam Maradheyyam pahātave. 


Dunniggahassa lahuno yatthākāmanipātino 
cittassa damatho sādhu, cittam dantam sukhüvaham. 


Sududdasam sunipunam, yatthakāmanipātinam 
cittam rakkhetha medhāvī, cittam guttam sukhāvaham. 


Dürangamam ekacaram asariram guhisayam 
ye cittam saütfiamessanti, mokkhanti Mārabandhanā. 


Anavatthitacittassa saddhammam avijanato 
pariplavapasādassa paññaá na paripūrati, 


Anavassutacittassa ananvihatacetaso 
purinapapapabinassa n’ atthi jāgarato bhayam. 


Kumbhüpamam kayam imam viditva 
nagarupamam cittam idam thapetva 
yodhetha! Maram paiinavudhena, 
jitah ca rakkhe, anivesano siya. 


Aciram vat" ayam kayo pathavim adhisessati 
chuddho apetaviniano nirattham va kaliūgaram. 


Diso disam yam tam kayirā veri và pana verinam 
micchápanihitam cittam papiyo nam tato kare. 
Na tam mata pita kayira, aüne vāpi ca ītātakā, 
sammüpanihitam cittam papiyo nam tato kare, 


1 Variant : Yojetha. s 

* Nole that the Prakrit counterpart of tbis verse does not occur in tbe Mind-group, 
where iti» out of tune with tbe remaining gāthās, bot it comes appropriately under 
"Decay" (we Prakrit Dhammapada, Jarapoga, v, 17). 
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PROSE ° 109 
4. PUPPHAVAGGA 


1. Ko imam pathavim vijessati Yamalokaū ca imam sadevakam ۲ 
Ko dhammapadam sudesitam kusalo puppham iva pacessati ? 


bo 


Sekho pathavim vijessati Yamalokan ca imam sadevakam, 
. sekho dbammapadam sudesitam kusalo puppham iva pacessati. 


3. Phenüpamam kāyam imam viditva, 
maricidhammam abhisaribudhüno 
chetvāna Mārassa papupphakāni,* 
adassanam Maccurājassa gacche. 


4. Pupphāni h' eva" pacinantam vyāsattamanasam* narani 
suttam gamam mahogho va maccu ādāya gacchati. 


5. Puppbiàni h' eva pacinantam vyáüsattamanasam naran 
atittam eva kamesu antako kurute vasam. " 


a 


Yathà pi bhamaro puppham vannagandham ahethayam 
paleti rasam ādāya, evam gàme muni care. 


7. Na paresam vilomāni, na paresam katākatam 
attano va avekkheyya katāni akatani ca. 


8. Yathapi ruciram puppham vannavantam agandhakam, 
evam subhāsitā vācā aphala hoti akubbato. 
9. Yathāpi ruciram puppham vannavantam sagandhakam, 
evain subhāsitā vācā saphalā hoti sakubbato. 
10. Yathāpi puppharisimha kayirā mālāguņe baba, 
evam jātena maccena kattabbam kusalam bahum. 
11. Na puppbagandho pātivātum eti, 
na candanam tagaramallika va, 
gata ca gandho pativātam eti, 
sabbā disi sappuriso paviti. 


! Variant : vicessāti, سرک‎ 





3 Variant: sapupphakanis, Note ita bearing on the later conception of. ۰ 


E s ariant : pupphin’ eva, 
DARM 2 


KN a t: "mánason. ہے‎ a 
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5-6. 


8. 


t Cf, Divyāvadūns, p. 490. 
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Candanam tagaram vāpi uppalam atha vassikī, 
etesami gandhajitanam sīlagandho anuttaro. 


Appamatto ayam gandho yayam tagaracandani, 
yo ca silavatam gandho vāti devesu uttamo. 


Tesam sampannasilanam appamādavihārinam 
sammadanna-vimuttaànam Maro maggam na vindati. 


Yathà sankāradhāngsmim ujjhitasmim mahāpathe 
padumam tattha jayetha sucigandhan: manoramam , 
Evam sankarabhitesu andhabhüte puthujjane 
atirocati pannaya Sammāsambuddhasāvako. 


Dighà jagarato ratti, digham santassa yojanam, 
digho balanam samsaro saddhammam avijanatam. 


Caran ce nüdhigaccheyya seyyam sadisam attano 
ekacariyam dalham kayra, n' atthi bale sahāvatā. 


“Putta m' atthi dhanam m’ atthi'' iti balo vihannati ; 
atta hi attano n' atthi, kuto puttā, kuto dhanam ? 


Yo balo mafinati balyam pandito vapi tena so, 
balo ca panditamani sa ve balo ti vuccati.! 
Yāvajīvam pi ce bilo panditam payirupāsati, 
na so dhammm vijānāti dabbi siparasam yatbā. 
Muhuttam api ce viūūū panditam payirupasati, 
khippam dhammain vijānāti, jivhā sūparasam yathā.* 


Caranti bala dunīmedhā amitten’ eva attanā, 
karontā pipakarp — yam hoti katukapphalam. | 


Na tam kammam katam sadhu yam katva anutappati, 
yassa assumukho rodam vipākam patisevati. 


#201: Mobabharata X, 178. 
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9. Tati ca kammam katam sádhu yam katva nānutappati, 
yassa patito sumano vipikam patisevati. 


10. Madhuvàá mannati bilo yiva pipam na paccati, 
yadi ca paccati pāpam atha [balo] dukkbam nigacchati. 


11. Mase māse kusaggena balo bhunjetha bhojanam, 
na so sarikhatadhammanam kalam agghati solasim. 


12. Na hi pāpam katam kammam -sajju khiram va muccati, 
dahantam būlam anveti bhasmacchanno va pāvako. 


13. Yāvadeva anatthāya nattam bālassa jiyati 
hanti balassa sukkamsam muddham assa vipátayam. 


14. Asatam bhávanam! iccheyya purekkhirar ca bhikkhusu 
āvāsesu ca issariyam pūjā parakulesu ca. 


15. “Mam' eva katam maiiiiantu gihi pabbajitā ubho 
mam’ evátivasa assu kiccákiccesu kismici''— 
iti bālassa sankappo icchi mino ca vaddhati. 


16. Anna hi lābhūpanisā,* anna nibbānagāminī : 
evam etam abhinnàüya bhikkhu Buddhassa sāvako 
sakkāram nābhinandevya, vivekam anubrühaye. 


a 6. PANDITAVAGGA 


1. Nidhinam va pavatiiram yam passe vajjadassinam 
niggayhavadim medhavim, tadisam panditam bhaje ; 
B tidisam bhajamānassa seyyo hoti na pápiyo. 


2. Owvadeyyünusüseyya, asabbhā ca nivüraye ; 
œ œ satam hi so piyo hoti, asatam hoti appiyo. 


® ین 
Na bhaje pāpake mitte, na bhaje purisidhame ;‏ .3 
bhajetha mitte kalyane, bhajetha purisuttame.‏ 






li formeof Sk, upanishat, used in the sense of panthi, patipadā, 


- 


t 
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4. Dhammapiti sukham seti vippasannena cetasa ; 
ariyappavedite dhamme sada ramati pandito. 


5. Udakam hi nayanti nettika, 
usukārā namayanti tejanam, 
darum namayanti tacchaki, 
attinam damayanti panditi. 


6. Selo yathā ekaghano vātena na samirati, 
evam nindāpasamsāīsu na saminjanti paņditī. 


Yathāpi rabado gambhiro vippasanno anāvilo, 
evam dhammāni sutvāna vippasidanti pandita. 


=) 
" 


8. Sabbattha ve sappurisā cajanti,! na kāmakāmā 
lapayanti santo ; 

sukhena phuttbā athava dukhena, n' uccāvacam 
m paņditā dassayanti. 


9. Na attahetu, na parassa hetu, 
na puttam icche, na dhanam, na rattham, 
nayicche adhammena samiddhim attano ; 


sa Sīlavā paūfiavā dbammiko siya. E 20 Pm 
* 
10. Appakā te manussesu ye jani pāragāmino, 
athüyam itarā paja tīram ۹ 
ll. Ye ca kho sammadakkháte dbamme dbammanuvattino, 
te jana param essanti maccudheyyam suduttaramr. 
12-13. Kaņham dhammam vippahüya sukkam bhavetha pandito 
oki anokam āgammā, viveke yattha düramam, | 
Tatrabhiratim iccheyya ; hitvà kame akificano رت‎ M E 
pariyodapeyya attanam cittaklesehi pandito. ۹ ۱ A 
# 
„14. Yesam sambodhiyañgesu sammā cittam m ا اناد‎ ٠ - > 





ādānapatinissagge anupSdiya ye ratā, " 
khīņāsavā jutimanto te loke parinibbuta. 
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7. ARAHANTAVAGGA 


Gataddhino visokassa vippamuttasea sabbadhi 
sabbaganthappahinassa parilüho na vijjati. 


Uyyufijanti satimanto, na nikete ramanti te, 
hamsā va pallalam bitvā okamokam jahanti te. 


Yesam sannicayo n' atthi, ye parifihitabhojana, 
sunnato animitto ca vimokkho! yesam gocaro, 
akase va sakuntinam gati tesam durannaya. 


Yassūsavā parikkhīņā, āhāre ca anissito, 
sufifiato animitto ca vimokkho yassa gocaro, 
üküse va sakuntānam padam tassa durannayam. 


Yass’ indriyani samathamgatāni, 
assā yathā sārathinā sudantā, 
pahinamànassa anüsavassa 

devà pi tassa pihayanti tadino. 


Pathavisamo no virujjhati, 
indakhilüpamo tādi subbato, 


 rahado va apetakaddamo, 


samsārā na bhavanti tādino. 


Santam tassa manam hoti, santi vācā ca kamma ca, 
sammadaiiha-vimuttassa upasantassa tüdino. 


Assaddho akatannü ca sandhicchedo ca yo naro 
hatūvakāso vantāso sa ve uttamaporiso. 


Gāmetvā yadi vāraññe ninne và yadiva thale 
` yatth' arahanto viharanti tam bhümim rāmaņeyyakam. 


" Ranīāņīyān' araūnāni, vattha na ramati jano, 
vītarāgā ramissanti,? na fe kamagavesino. 


1 Variant: rimokh O» 
- cts # ہہ‎ bagal ramessanti, 


EO 
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* According to the Mabávastu, 
reference to the Jatiln leaders, each of whom bada — 
and fire-worsbippers. - * ۰ 

1 Variant : ca. 

1 of Manu 11, 121 : 
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Sahassam api ce vācā anatthapadasamhita, 
ekam atthapadam seyyo yam sutvā upasammati. 


Sahassam api ce gathā anatthapadasamhita, 
ekam gāthāpadam seyyo yam sutvā upasammati. 


Yo ca gūthāsatam bhāse anatthapadasamhita, 
ekam gathipadam seyyo yam sutvā upasammati. 
Yo sahassum sahassena saūgāme mānuee Jine, 
ekan ca jeyya attinam sa ve sangimajuttamo. 


Atta have jitam seyyo ya cāyam itarā paja ; 
attadantassa posassu niccam samyatacārino 
N” eva devo, na gandbabbo, na Maro saba Brahmuņā, 
jtam apajitam kayira tathārūpassa jantuno. 


Mise mise rahassena yo yajetha satam samam, 
ekan ca bhivitattanam muhuttam api püjaye— 
sā yeva pūjanā seyyo yañ ce vassasatam hutam. 


Yo ca vassasatam jantu aggim paricare vane, 
ekan ca bhavitattanam muhuttam api pūjaye— 
si yeva pūjanā seyyo yan ce vassasatam hutam. 


Yam kifici : va! hutam va! Joke 
samvaecharam yajetha puññapekho, Ka 
sabbam pi tam na catubhāgam eti— 
abhividana ujjugatesu seyyo. 





Abhivadanasilassa niccam vaddhipaciyino 
cattāro dhammā vaddhanti : Ayu, vanno, — F balang 








> 
Ta 








 Abhivàdanaéilasya viram Vrddhopstevinab a 
balam. 








T. 
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Yo ca vassasatam jive dusailo asamahito, 

ekūham jīvitām sayyo silavantassa jhayino. 

Yo ca vassasatam jive duppaiio asamāhito, 
ekūhum jivitam seyyo pannüvantassa jhayino. 
Yo ca vassasatam jive kusito hinaviriyo 

ekiham jivitam seyyo viriyam ürabhato daļham. 
Yo ca vassasatam jive apassam udyayavyayam, 
ekāham Jivitam seyyo passato udayavyayani.! 

Yo ca vassasatam Jive apassam amatam padain, 
ekaham jivitam seyyo passato amatam padam. 


Yo ca vassasatam jive apassarn dbammam uttamam, 


ekaharn Jivitam gey yo pagspto dhammam uttamam. 
< 


9. PAPAVAGGA 
Abhittharetha kalyāņe papa cittam niviraye, 
dandham hi karoto puüñam papasmim ramati mano. 
Papan ce puriso kayirā, na tam kayirā punappunam, 
na tamhi chandam kayiratha, dukkho pápassa uccayo. 
Punnan ce puriso kayirā, kayirath' enam punappunam, 
tamhi chandam kayiratha, sukho punnassa uccayo. 
Papo pi passati bhadram yàva pāpam na paccati, 
yada ca paccati pāpam [atha ] pápo papam passati. 
Bhadro pi passati pāpam yāva bhadram na paccati, 
yada ca paccati bhadram [atha ] bhadro bhadrāni passati. 


Māppamaūīūetha papassa “na man tam — و‎ 
udabindunipütena udakumbho pi pürati ;? 


bilo pürati papassa thokathokam pi +8 
Mappamanietha punnassa “na man tam Agamissati”" 
"udabindu nipātena udakumbho pi purati ;? 

"dhīro pürati puiihassa thokathokam pi dcinam. 


Variant : udayab J T 


: è 
* wun this line ef: jwlabindunipátena kramašaļ püryate  gha(sb (Peterson's 


w 11: 11( | "e 
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8. Vanijo va bhayam maggam appasattho mahaddhano, 
visam jīvitukāmo va pāpāni parivajjaye. 


9. Pinimli ce vano nàssa, hareyya pāņinā visam ; 
nübbanam visam anveti, n' atthi papam akubbato, 


10. Yo appadutthassa narassa dussati 
suddhassa posassa ananünpanassa, 
tam eva balam pacceti papam, 
sukhumo rajo pativütam Ya khitto. 


11. Gabbham eke upapajjanti, nirayam papakammino, 
saggam sugatino yanti, parinibbanti anāsavā. 


12. Na antūlikkhē, na samuddamajjhe, - 
na pabbatinam vivaram pavissa, 
na vijjati so jagatippadeso 
yatratthito muficeyya pāpakammā. 


13. Na antalikkhe na sgmuddamajjhe, 
na pabbatānam vivāram pavissa, 
nā vijjati so jagatippadeso 
yatratthitam nappasahetha maccu. 


"^ DAN DAVAG GA 


ly Sabbe edt dandassa, sabbe bhayanti maccuno : 
attinam upamam katvà na haneyya, na ghataye. 


ng 2, Sabbe tasanti dandassa, sabbesam jivitam piyam ; 
attinam upamam katvā na haneyya, na ghātaye. 
3, Sukhakamani bhūtāni yo dandena vihimsati, 
attano sukham esāno, pecca na labhate sukham. 


4. Sukhakūmāni bhatanj yo dandena ba inak 
. attano sukham esino, pecca so labhate sukham. 


5. Mā voca pharusam kafici vuttā pativadeyyu tam ; 
dukkha bi sārambhaksthā, pajidandá phuseyyu tam. 





9-12. 


13. 


14. 


15. 


16. 
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Sace neresi attinam kamso upahato yatha, ~“ 
esa patto si nibbānam, sirambho te na vijjati. 


Yathà dandena gopālo gāvo pāceti gocaram, 
evam jarā ca maccu ca āyum pācenti paninam. 


Atha pāpāni kammāni karam balo na bujjhati, 
sehi kammehi dummedho aggidaddho va tappati. 


Yo dandena adandesü appadutthesu dussati, 
dasannam annataram thinam khippam eva nigacchati : 
Vedanam pharusam jānim, sarirassa ca bhedanam, 
garukam vāpi —— cittakkhepam va pāpuņe ; 
Rajato và upasaggam' abbhakkhānam va darunam, 
parikkhayam va ūātīnam, bhoganami va pabhatiguram ,” 
Athava 'ssa? agārūni aggi dahati pavako, 

kāyassa bheda duppaūīo nirayam sopapayjjati. 


Na naggacariya nd jata na paūkā 
nānāsakā thaņdilasāyikā và ~ 

Rajo cat jallam ukkutikappadhanam 
sodhenti maccam  avitinpnakankham. 


Alankato ce pi saman carey ya 

santo danto niyato brahmacari 
sabbesu bhütesu nidhāya dandam 

so bribmano, so samano, sa bhikkbu. 


Hirinisedho puriso koci lokasmi vijjati, 
so nindam appabodhati asso bhadro kasimiva. 


Asso yathà bhadro kasanivittho 

ātāpino samvegino bhavātha ; 

saddhāya silena ca viriyena ca 

samadhina dhammavinicchayena ca 
sampannavijjācaraņā patissatā” 
pahassatha” dukkbang idam anappakaw. 
Variant: upassaggam. ‘ Variant: rajorca-, 


Variant: pabhañaunaq. 5 Variant: ۷۰ 
Variant : atha v* arsa, © Variant: jahissatha, 
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17. Udakam hi nayanti nettika, 
usukārā namayanti tejanam, 
dārum pamayanti tacchaka, 
attinam damayanti subbatā. 


11.  JARAVAGGA 


1. Ko nu! معقط‎ kim ànando niccam pajjalite sati | 
andhakürena onaddhā padipam na gavesatha 2 


` 
2. Passa cittakatam bimbam arukayam samussitam 
āturam bahusankappam, yassa n' atthi dhuvam thiti. 
mg - 


3. Parijinnam idam rüpam.roganiddam* pabhanguram* 
bhijjati pütisandeho, maranantam hi jivitam. 
4. Yan’ mani apatthani alāpūn" eva sarade 
kāpotakāni atthini, tani disvana kā rati 7 
5. Atthinam nagaram katam, inamsalohitalepanam, 
yattha jará ca maccu ca mano makkho ca ohito. 
6. Jīranti ve rājarathā sucitta, 
atho sariram pi jaram upeti; 
satan ca dhammo na jaram upeti, 
santo have sabbhi pavedayanti. 
7. Appassutayam puriso balivaddo va jirati ; 
mamsani tassa vaddhanti, paūūā tassa na vaddhati. 
1 Variant: kin nu. 
3 Variant: garessatha. 
3 Variant: roganiddham. 
' 


Variant: pabhahgunam. 
* In Prakrit each of the lines was developed into a verse. See Prakrit Dhammapadr, 
Jerarago, The gāthās, thus developed, would read in Pali : 
| . 


= Yau" imAni spattbáni alápün' eva sárade 
sahkhavapgüni sisáni kani disvina kā rati | 
Yán' imáni apatthüni vikkhittāni disidigam 
kāpotakāni atthini tani disvána kā rati] 


ļ 
+0 
iw 





8-9. 


10. 


11. 





PORTRY 


Anekajitisamsiram sandbavissam anibbisam 
gahakirakam' gavesanto, dukkhā jāti punappunam. 
Gahakāraka! dittho si, puna geham na kihasi ; 
sabbā te phisuka bhaggā, gabakitam visankhitam, 
visaūkhāragatam cittam taņhānam khayam ۰ 


Acaritvā brahmacariyam, aladdhā yobbane dhanam, 
jinnakoiica va jhāyanti khinamacche va pallale. 


Acaritvā brahmacariyam, aladdhā yobbane dhanam, 
senti cāpātikhīņā 'va purāņāni anutthunam. 


-— = 


19.  ATTAVAGGA 


Attanaii ce piyam janna, rakkheyya nam? surakkhitam, 
tiņņam aūūataram yāmam patijaggeyya pandito. 


Attünam eva pathamām patirūpe nivesaye, 
ath’ afifiam anusāseyya, na kilisseyya pandito. 


Attānaū ce tatha kayirā yath' annam anusisati, 
sudanto vata dametha; atta hi kira duddamo. 


Atti hi attano nitho, ko hi nātho paro siya ? ` 
attanà hi sudantena nātham labhati dullabham. 


Attanā va katam pāpam, attajam attasambhavam, 
abhimanthati dummedham, vajiram v' asmamayam? 


manim, 


Yassa accantadussilyam māluvā salam iv" ۰ 
karoti so tath’ attinam yathà nam icchati diso. 


Sukarāni asidhini attano ahitani ca, 
yam ve hitan ca sādhuīvca, tam ve paramadukkaram. 


۱ Variant: gahakáram. 

1 Variant: fam. 

* Variant: v' amhamayam. 
٩ Variant: otalam, 
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8. Yo süsanam arahatam ariyānam dhammajivinam - 
patikkosati dummedho ditthim nissaya pāpikam, 


= پیت بت 


phalani katthakass' eva attaghannaya phallati.! 


9, Attanā va katam pipam attanā sankilissati 
attanā akatam pāpam attanā va visujjhati ; 
suddhi asuddhi paccattam, nànno annam visodhaye. 


10. Attadattham paratthena bahunāpi na hapaye, 
attadattbam abhinniya sadatthapasuto siya. 


13. JLOKAVAGGA u 


1. Hinam dhammam na seveyya, pamādena na samvase, 
micchaditthim na seveyya, na siya lokavaddhano.? — 


2. Uttitthe, na ppamajjeyya, dhammam sucaritam care ; 
dhammacari sukham seti asmim loke paramhi ca. 


3. Dhammam care sucaritam, na nam duccaritam care ; 
dbammacari sukam seti asmim loke paramhi ca. 


4. Yathā bubbulakam passe, yathi passe maricikam, 
evam lokam avekkhantam maceurājā na passati, 


5, Etha, passath' imam lokam cittam rajarathipamam, 
yattha bālā visidanti; n' atthi sango vijānatam. 
t 


6. Yo ca pubbe pamajjitvā, pacchā so na ppamajjati,” 
so imam lokam pabhaseti abbha mutto va candima. 


7. Yassa pāpam katam kammam kusalena pithiyati, 
so imam lokam pabhaseti, abbhā mutto va candimā. 


8, Andhabhüto ayam loko, tapuk' ettha vipassati ; 
sakunto jālāmutto va appo saggāya gacchati. 


1 Variant: ۰ 
3 Variant: *caddhano. 
3 Variant: na pomojjati. ® 





10. 


LL 
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Hamsadiccapathe yanti, aküse yanti iddhiya, 
niyanti dhīrā lokamhā jetva Maram Savahimim.! 
Ekam dhammam atitassa musāvādissa jantuno 
vitinnaparalokassa n' atthi pāpam akariyam. 
Na ve kadariyā devalokam vajanti, 

bālā have na ppasamsanti dinar, 


dhīro ca dānam anumodamāno, 
ten" eva so hoti sukhī parattha. 
| $ 


Pathavyā ekarajjena saggassa gamanena và 
sabbalokadhipaccena sotapattiphalam varam. 


14. BUDDHAVYAGGA 


Yassa jitam nivajiyati, jitam assa no yati koci loke, 

tam Buddham anantagocaram apadam kena padena nessatha ? 
Yassa jūlinī vieattika tanha n' atthi kuhiūci netave, 

tam Buddham anantagocaram apadam kena padena nessatha ? 
Ye jhānapasutā dhiri nekkhammūpasame ratā, 

devāpi tesam pihenti sambuddhanam satimatam. 


Kiccho manussapatilābho, kiccham maccina jīvitam, 
kiccham saddhammasavanam, kiccho Buddhānam uppādo,* 
Sabbapāpassa akaranam, kusalassa upasampadā, 
sacittapariyodapanam, etam Buddhāna sasanam. 
Khanti paramam tapo titikkha, nibbinam paramam 

| vadanti Buddhi, 
na hi pabbajito parūpaghātī, samano hoti param vihethayanto. 
Anupavado anupaghito patimokkhe ca samvaro 
mattanüutà.ca bhattasmim pantam* ca sayanāsanām 
adhicitte ca āyogo, etam Buddhāna sāsanam. 


i Variant: sacáhanam. 
? Variants: uppado, ubbharo, 
3 Warisnt: panthan, 


16 


d 


10-14. 
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Na kabipanavassena titti kimesu vijjati ; 

“appassada dukkha kama” iti 28 pandito 

Api dibbesu kimesu ratim so nüdhigacchati, 

tanhakkhayarato hoti Sammisambuddhasivako. 
m © - 


Bahum ve saranam yanti pabbatāni vanāni ca, 
ārāma-rukkha-cetiyāni manussi bhayatajjitā. 

N' etam kho saranam khemam, n' etam saraņam uttamam, 
n' etam saranam 4gamma, sabbadukkhā pamuccati. 

Yo ca Buddban ca Dhammālā ca Saünghan ca saranam gato, 
cattāri ariyasaccini sammapaiihaya passati : ' 
Dukkham, dukkhasamuppádam, dukkhassa ca ātikkamam, 
ariyan 6 atthangikam maggam, dukkhūpasamagāminaīn,— 
Etam kho saranam khemam, etam saranam uttamam, 
etam saranam agamma sabbadukkhā pamuccati. 


Dullabho purisàjanno, na so sabbattha jayati ; 
yattha so jàyati dhiro tam kulam sukham edhati. 


Pūjārahe pūjayato Buddhe yadi va savake 

papaücasamatikkante tinnasokapariddave, 

Tetüdise pūjayato nibbute akutobhaye, 

na sakka puññam sankhitum im" ettam api kenaci. 
e ^ 


* 
+ 


15. SUKHAVAGOA 


* 
1. Susukham vata jīvāma verinesu averino, ا‎ 


- - i çe 
verinesu manussesu vibarāma averino. 


2. Busukham vata jivama āturesu anituri, 
āturesu manussesu viharāma anitura. 


3. Gusdklam vate RES uzsūkssu RGSS, 
ussukesu manussesu viharüma anussukà. 


4. Susukham vata jīvāma yesan no n' atthi kificanam, 
pitibhakkha bhavissāma devā ābhassarā yathā, 
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5. Jayam veram pasavati, dukkham seti parajito, 
upasanto sukham seti hitvā jayaparājayame 


6. N° atthi rāgasamo aggi, n' atthi dosasamo kali, * 
n' atthi khandhādisā dukkhā, n' atthi santiparam sukham. 


7, Jighacchā parami rogā, saūkbārā paramā dukkhā, 
etam fiatva yathābhūtam nibbanam paramam sukham. 


8. Arogya paramā! labhā, santutthi paramam dbanam, 
- . Vissisa parami? nüti,nibbinam paramam sukham. 


9. "Pavivekarasam pitva, rasam upasamassa ca, 
niddaro hoti nippápo dhammapitirasam pivām. 


10. Sahu’ dassanam ariyānām, sannivāso sada sukho, 
adassanena bálünam niccam eva sukhi siya. 


11. Bālasangatacārī hi digham addhāna socatī, 
dukkho bālehi samvāso amitten' eva sabbadā, 
dhiro ca sukhasamvaso fitinam va samāgamo. 


12. (Tasma hi] dhiran ca panian ca bahussutaü ca 
dhorayhasilam vatavantam ariyam, > 
tam tádisam sappurisam sumedham 
bhajetha nakkhattapatham va candimā. 


pi 


* 16. PIYAVAGGA 


1. 0 yufijam attānam yogasmiū ca ayojayam, 
attham hitva piyaggahi pihet’ attanuyoginam. 


2-3. Mā piyehi sāmāgaīichi, appiyehi kudācanam, 
piyānam adassanam* dukkham appiyánaün ca dassanam, 
. 
— Tt Variant: ērogyā parama. 
? Variant: cistüsd ۰ 
1 Variant: Sādhu. 
٩ Variant : piyān" odassanam. 


11-12. 
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Tasmā piyam na kayiritha, piyāpāyo hi papako ; 
ganthi tesam na vijjanti pum n' atthi piyappiyam. 


piyato jayati soko, piyato jāyati bhayam, 
piyato vippamuttassa n' atthi soko—kuto bhayam ? 


Pemato jayati soko, pemato jàyati bhayam, “a 
pemato vippamuttassa n' atthi soko--kuto bhayam ? 


Ratiya jayati soko, ratiya jayati bhayam, 
ratiyā vippamuttassa n' atthi soko—kuto bhayam ? 


Kamato jāyati soko, kamato jāyati bhayam, ~ Ta دے‎ 
kamato vippamuttassa n' atthi soko—kuto bhayam ? 


Tanhaya jāyati soko, tanbaya jàyati bhayam, 
taņhāya vippamuttassa n' atthi soko—kuto bhayam ? 


Siladassanasampannam dhammattham saccavedinam! 
attano kamma kubbanam tam jano kurute piyam. 


Chandajāto anakkhāte manasa ca phuto siya, 
kāmesu ca appatibaddhacitto 'uddhamsoto' ti vuccati. 


Cirappavāsim purisam dürato sotthim ügatam 
ūātimittā suhajjā ca abhinandanti āgatam ; 

Tath" eva kataputinam pi asmi lokā param gatam 
puūūāni patiganhanti, piyam ūātīva ۰ 


17. KopHAVAGGA - 


a 


1. Kodham jabe, vippajaheyya mánam, i 
2 safifiojanam sabbam atikkameyya ; 


* 


i Variant ; saccacādinam. 


eu 20258. > 


5. 


ان 


7-B. 


9-10. 


11. 


12. 


13. 


14. 
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Yo ve uppatitam kodham ratham bantam va dbaraye, 
tam aham sārathim brūmi, rasmiggüho tajp — 


Akkodhena jine kodham , asñdhurn sidhuna jing 
jine kadariyam dinena, saccenilikavidinam.. . 


. Baccam bbane, na kujjbeyya, dajjā appam' pi Yācito, 


etehi tihi thānehi gacche devāna santike. 


Abhimsakā ye munayo, niccam kāyenā sarpvula, 
te yanti decutam thanam, yattha gantvā na socare. 


Sada jāgaramānānam, ahorattānusikkhinam? 
nibbānamadhimuttānam attham gacchanti āsavā. 


Porinam etam, Atula ! n" etam ajjatanim iva: و‎ 
nindanti tunhim āsīnam, nindanti bahubháninam, 
mitabhāņinam pi nindanti; n' atthi loke anindito. 
Na cāhu na ca bhavissati? na c' etarahi vijjati, 
ekantam nindito poso, ekuntam và pasamsito. 


Yai ce vinnü pasamsanti anuvicca suve suve 
acchiddavuttim medhāvim pannisilasamabitam 
Nekkham* jambonadasseva ko tam ninditum arahati ? 
deva pi nam pasamsanti, Brahmunā pi pasarnsito. 


Kāyappakopam rakkheyya, kayena samvuto siya, 
kāyaduccaritam hitvà kāyena sucaritam care. 


Vacipakopam rakkheyya, vācāya samvuto siya. 
vaciduccaritam bitvā vācāya sucaritam care. 


Manopakopam rakkheyya, manasi samvuto siya, 
smanoduccaritam bitvā manasi sucaritam care. 


Kayena samvuti dhiri, atho vaciya samvuta, 
manasi samvutā dhiri, te ve suparisamvutā. |. 


o 
i Variant: dajjá 'pparmim pi, dajjdappasmim. 
3 Variant: sikkhetam. 
3 Variant: hessati. 
4 Variant :, mikkham. 


T-2. 


ag.” 


6. 


Ere Variant + ppr” ⸗ > 


` * Variant: tare. 
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18.  MALAVAGGA 


Paņdupalāso ya ‘dani 'si, Yamapurisi pi ca tam! upatthiti. 
uyyogamukhe ca titthasi pātheyyam pi ca te na vijjati. 

So karohi dipam attano, khippam vayama, pandito bhava, 
niddhantamalo anarigano dibbam ariyabhümim ehisi?, 


Upanitavayo ca? 'dāni "si, sampayāto ‘si Yamassa santike, 
viso pi ca te n" atthi antarā,* pātheyyam pi ca te na vijjati. 
So karohi dipam attano, khippam vayama, pandito bhava, 
niddhantamalo anangano, na puna jāti-jaram upehisi. 

` 


Anupubbena medhāvī thokathokam” khane khane 
kammāro rajatass' eva niddhame malam attano. 


Ayasü va malam samutthitam,* tadutthāya tam eva khādati, 
evam atidhonacárinam sakakammāni” nayanti duggatim. 


Asajjhayamala manta, anutthānamalā gharā, 
"malam vannassa kosajjam, pamādo rakkhato malam. 


Mal’ itthiyā duccaritam, maccheram dadato malam, 
mala ve papaka dhammā asmim loke parambi ca. 


Tato malā malataram avijjā paramam malam, 
etam malam pahatvana, 010۵ hotha bhikkhavo. 


Sujivam ahirikena kākasūrena dhamsina - 
pakkhandina pagabbhena sankilitthena jivitam. 


Hirīmatā ca dujjivam niccam sucigavesina 
alinen’ appagabbhena suddbājīvena passata. A 


Yo pànam atipātēti,* musāvādaū ča bhisati, ° 
loke adinnam idiyati, paradiraii ca gacchati, 

Surümerayapánan ca yo naro anuyuiijati, | 
idh* eva-rn-eso lokasmim mülam khanati attano. + 


* Variant: thokam thokam. 
* Variant: upe ۰ك‎ © Variant: samutthdya. 
> Variant: mas, ° > * Variant: sāni kammani. 
* Variante: atimdpeti, 
۸ wi m“ B 
"wow » 


14. 


15. 


16. 


17. 


18. 


19. 


20-21. 


1-2. 
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Evam bho pufiea jānāhi: pāpadhammā asaññata, 
mā tam lobho adhammo ca ciram dukkhāya randhayum. 
Dadāti ve yathisaddham, yathipasidanam jano, 


tattha yo manku bhavati paresam panabhojane, 
na 80 diva và rattim và samādhim adhigacchati. 


Yassa c' etam samuccbinnam, mülaghaccam samūhātām, 


88 ve diva và rattim và samadhim adhigacchati. 
I 


N'-atthi rāgasamo aggi, n' atthi dosasamo gaho, 
n' atthi mohasamam jūlam, n' atthi tanhāsamā nadi, 


~ 
Sudassam vajjam annesam, attano pana duddasam, 
paresam hi so vajjani opunati yatha bhusam, 
attano pana chādeti kalim va kitavā satho. 


Paravajjanupassissa niccam ujjhbánasanmnino, - 
āsavā tassa vaddhanti, ārā so apavakkhaya. F 


Ākāse ca padam! n" atthi, samano n' atthi bāhire;* ~ 
papancabhirata pajā, nippapaūcā Tathagata. 

Ākāse ca padam n' atthi, samaņo n" atthi bāhire, 
sankhira sassatā n' atthi, n' atthi Buddhanam injitam. 


T 


" 4 19. DHAMMATTHAVAGGA 


- 
Na tena hoti dhammattho yen’ attham sahasa” naye, 
yo ca attham anattban ca ubho niccheyya pandito. 
Asühasena dhammena samena nayati “tae | 
dbammassa gutto , medhavi dbammattho ti ۰ 
- 


Na tena pandito hoti yāvatā babu bhāsati,. * -a 
khemi averi abhayo paņdēto ti pavuccati. 

۳۹ 1 
۱ Variant: ākāse padam. Also dkdse ca padam. 
2 Variant: bdhiro. + * + 
3 Variante ۰ 
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4. Na tāvatā dhammadharo yüvatà bahu bhüsati, 
yo ca appam pi sutvāna dhammam kāyena passati, 
sa ve dbammadharo hoti yo dhammam ra ppamajjati. 


Na tena thero so hoti* yen' assa phalitam siro, 
paripakko vayo tassa mogbajinno ti vuccati. 

Yamhi saccaīi ca dhammo ca ahimsā sahiilamo damo: 

sa ve vantamalo dhiro thaviro? ti pavuccati. 

7-8. Na vakkaranamattena vannapokkharataya và 

sādhurūpo naro hoti issuki macchari satho ; 

Yassa c' etam samucchinnam, milaghaccam samūhatam, 
sa vantadoso medhūvī sādhurūpo ti vuccati. 


tT 
3 
e 


9-10. Na mundakena samano, abbato alikam bhanam, 
iechālobhasamāpanno samano kim bhavissati 2 
Yo ca sameti pāpāni anumthūlāni sabbaso, 
samitatta hi pāpānam samano ti pavuccati. 


11-12. Na tena bhikkhu so hoti? yavata bhikkhate pare, 
vissam dhammam samūdāya bhikkhu hoti na tāvatā. 
Yo ‘dha puünan ca papaii ca bihetva brahmadcariyava* 
sankhiya loke carati, sa ve bhikkhü ti vuccati. 


13-14. Na monena muni hoti mülharüpo aviddasu, 
yo ca tulam va paggayha varam ādāya pandito. 
Pāpāni parivajjeti sa muni, tena so muni, 
yo munati ubho loke, muni tena pavuccati 
15. Na tena ariyo hoti yena pāpāni himsati, * 
` &himsà sabbapāņānam axiyo ti pawucanti. e» 


- 16-17. Na silabbatamattena bühusacceha vā pág 
athavā samadbilabhena, vivicca®-sayanena và, 
Ls 
Phusāmi nekkhammasukham apufhujjanasevitam ; 
° bhikkhtf vissása* bayan appatto àsavakkhayam. | 


4 Bite ; باه«‎ ‘Hen of «o hoti. 
3 Variant : thero. ‘To retain thero, one must read thero iti metri causa, 








* Instead of pissisam, metri causa, > 


1-4. 


5-T. 


10. 


11. 
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e . 20. MAGGAVAGGA 

Maggàn' atthangiko settho, Baccanam caturo pada, 
virago settho dhammānam, dipadánan! ca cakkhuma. 
Eso va” maggo, n' atth' anno dassarmssa visuddhiya; 
etam hi tumhe patipajjatha, Marass' etam pamoHanam. 
Etam hi tumhe patipannā dukkhass’ antam karissatha: 
akkhato ve maya maggo aünnüya sallasanthanarn. 
Tumhehi kiccam atappam, akkhātāro Tathigata, 


patipanna pamokkhanti jhiyino Mārabandhanā. 


‘“Sabbe sankhārā anicca'' ti yadî pannaya passati, 
atha nibbindati dukkhe—esa maggo visuddhiya. 
“Sabbe sankhārā dukkha” ti yada paiihaya passati, 
atha nibbindati dukkhe—esa maggo visuddhiya. 
“Sabbe dhammā anattà'' ti yada paliiiya passati, 
atha nibbindati dukkhe—esa maggo visuddhiyà. 


Utthānakālamhi anutthahāno, 
yuvā bali alasiyam upeto, 
samsannasankappamano kusito, 
pannaya maggam — na vindati. 
Vācānurakkhī manasā susamvuto 
kayena ca akusalam na kayirā, 
etë tayo kammapathe visodhaye 
aradhaye maggam isippaveditam. — 
i NS 4 eo see 







Yoga ve jayati bhüri, ayoga bhürisaükhayo, 
etam dvedhà atham hatva ۵ vibhavaya cu 
tath’ attinam niveseyya yatha bhüri سس وت‎ 


Vanam chindatha, mi rukkham, vanato ayat bhayam, 
chetvà vanam vanathai ca nibbanā hotha bhikkhavo. 3 


e =w 
i Variant: deipadanan, a 
? Variant: ce’ era, w 
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12. Yāvam [hi] vanatho na chijjati anumatto pi narassa nārisu, 
patibaddhamano va tiva so, vaccho khirapako! va ۰ 


13. Uechinda sineham attano, kumudam süradikam va pāņinā, 
santimaggam eva brabaya--nibbanam Sugatena desitam. — - 


14. ''Idha vassam vasissāmi idha hemantagimhisu''— 
iti bilo vicinteti, antariyam na bujjhati. 


15. "Tam puttapasusammattam byisattamanasam naram, 
suttam gamam mahogho va Maccu ādāya gacchati. 


16-17. Na santi puttā tinaya na pita napi? bandhavā, 
Antakenadhipannassa n’ atthi natisu ۰ 
Etam atthavasam natvà pandito silasamvuto 
nibbanagamanam maggam khippam eva visodhaye. 


21. PAKINNAKAVAGGA 


1. Mattāsukha-pariccāgā passe ce vipulam sukham, 
caje mattā-sukham dhīro sampassam vipulam sukham. 


2. Paradukkhuppidanena® attano sukham icchati, 
verasamsaggasamsattho vera so na pamuccati.* 


3-4. Yam hi kiccam apaviddbam akiccam pana kayirati, 
unnalinam” pamattinam tesam vaddhanti āsavā. 
Yesaii ca susamāraddhā niccam kàáyagatà sati, = 
akiccam te na sevanti kicce sütaccakürino, 
satinam sampajánünam attham gacchanti à ūsavā. 


5-6. Mataram pitaram hantva rajino — ca khattiye, 
rattham — a peers anigho yūti bribmano. ۱ 
= khirapáno. | ^ 
Variant : n' api. E i 
a tāpadhānena, — The reading i» adopted as a mean between 


Ka 


p سے‎ 


ke 















e ۱ 
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Mātaram pitaram hantvà rājāno dve ca sotthiye, 
veyyagghapaiicamam hantvā anigho yati brāhmaņo. 


Suppabuddham pabujjbanti sada Gotamasivaka, 
yesam diva ca ratto ca niccam Buddhagata sati. 
Suppabuddham pabujjhanti sada Gotamasivaka, 
yesam diva ca ratto ca niccam Dhammagatā sati, 
Suppabuddham pabujjhanti eada Gotamasāvakā, 
yesam divi ca ratto ca niccam Samghagatā sati. 
Suppabuddham pabujjhanti sada Gotamasāvakā, 
yesam diva ca ratto ca niccam kāyagatā sati. 
Suppabuddham pabujjhanti sada Gotamasāvakā, 
yesam diva ca ratto ca ahimsaya rato mano, 
Suppabuddham pabujjhanti sadi Gotamasāvakā, 
yesam diva ca ratto ca bhāvanāya rato mano. 


Duppabajjam durabhiramam, durāvāsā gharā dukhā, 


dukkho 'samūnasamvāso, dukkhānupatit" addhagū ; 


. tasma na c' addhagū siya, na ca dukkhünupatito siya. 


Saddho, silena sampanno, yasobhogasamappito, 


yam yam padesam bhajati, tattha tatth' eva püjito. 
ve 


Dūre santo pakāsenti Himavanto va pabbato, 
asant' ettha na dissanti ratti-khittā yathā sarā. 


Ekisanam ekaseyyam eko caram atandito, 
eko damayam attānam vanante ramito! siya. 


29. NIRAYAVAGGA 


Kāsāvakaņthā babavo pāpadhammā asaūūatā 
pāpā pāpehi kammehi nirayam te upapajjare. 


le Variant : ramako, 
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Abhūtvādī nirayam upeti, yo vāpi katvā “na karomi'' c' iha, 
ubho pi te pecca sama bhavanti nihīnakammā manujā parattha. 


-1 


11-14. 
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Seyyo ayogulo bhutto tatto aggisikhüpamo, 
yan ce bhunjeyya dussilo ratthapindam asaññato. 


Cattāri thānāni naro pamatto āpajjāti paredārūpasevī : 
apunnalabham, na-nikāmaseyyam, nindam tatiyam; nirayam 


> catuttbam. 
Apunnalibho ca gati ca püpikš, bhitassa bhitaya rati ca 
thokika, 
raja ca dandam garukam paneti, tasmà naro paradāram 
na seve. 


Kuso yathā duggahito hatthum evanukantati, 
simaniam dupparimattbam nirayáy' upakaddhati. 


Yam kinci sithilam' kammam sankilitthai ca yam vatam, 
sankassaram brahmacariyam, na tam hoti mahapphalam. 

F 
kad 


Kayira ce kayirāth' enam, dalham enam parakkame, 
sithilo* hi paribbājo bhiyyo ākirate rajam. 


Akatam dukkatam seyyo, paccha tapati dukkatam, QA 
katan ca sukatam seyyo, yam katvā nānutappāti. 


Nagaram yathü paccantam guttam santarabahiram, 
evum gopetha attánam, khano ve mā upaccagā, 
khanatita hi socanti nirayamhi samappitā. 


Alajjitaye lajjanti, as gk A lajjare, 
micchāditthisamādānā satta gacchanti duggatim. 
Abhaye bhayadassino bhaye cübhayadassino, 
micchaditthisamidana sattā gacchanti duggatim. 
Avajje.vajjamatino, vajje cāvajjadassino, 
miccbāditthisamādānā, satta gacchanti duggatim. 
Vajjai ca vajjato fiatva avajjaīi ca avajjato, 


sammūditthisamādānā — gacchanti suggatim. 


| Variant: safhilam, 
F * Variant: saļhilo. 
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25. NAGAVAGGA 


1. Aham, nago va satīgāme cApito! patitam saram, 
۲ ativakyam titikkhissam—dussilo hi bahujjano. 


2. Dantam nayanti samitim, dantam rājābhbirūhati, 
danto #ettho manussesu. yo 'tivakyam titikkhati. 


Varam assatarā danti, ājānīyā ca sindhava, 
kunjara ca mahānāgā, attadanto tato varam. 


o; 


4. Na hi etehi yanehi gaccheyya agatam disam 
yatha 'ttanā? sudantena danto dantena gacchati. 


5. Dhanapālako nama kunjaro 
-katukappabhedano? dunnivārayo 
baddho kabalam na bhufūjati, 

- sumarati nigavanassa ۰ 


"6. Middhi yada hoti mahagghaso ca 
niddàyità samparivattasa yi 
mahāvarāho va nivāpaputtho 
punappunam gabbham upeti mando. 


7. Idam pure cittam acāri cárikam* — - 
yen’ icchakam yatthakimam yathasukham, 
tadajj' abam niggahessāmi* yoniso 
hatthippabhinnam viya aünkusaggaho. 
g 2 


8. Appamādaratā hotha, sacittam anurakkhatha, 
duggā uddharath' attanam panke satto 'va” kuiijaro. 


9. Sace labhetha nipakam sahāyam 
saddhimcaram sidbuvibaridhiram, - 
abhibhuyya sabbāni parissayāni, 
careyya ten’ attamano satimā, 

i 1 Variant :* cápato. 

3 Variant: yath" ۰ 

3 Variant: katukabhedano. 

# Variant: cüritam. 

5, Variant: ۰ 

۶ "Variant: sanno va, 


avu” 
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10. No ce labhetha nipakam sahāyam 
saddhimcaram sūdhuvibāridhīram, 
raja va rattham vijitam pabüya 

eko care mütang' araüne va ۰ 


ll. Ekassa caritam sey yo, n' atthi bale sahayata, 
eko care, na ca papani kayirā, appossukko 
matang” aranne va nāgo. 


12. Atthambi jatambi,sukha sabaya, 
tutthi sukha ya itaritarena, 

punnam sukham jivitasankbayamhi, 
sabbassa dukkhassa sukham pahānam. 


13, Sukhi matteyyata! loke, atho petteyyata sukhbā, 
sukhà simannata loke, atho brahmafifiata ۰ “ 


14, Sukham yāva jara silam, sukha saddhā patitthità, 
Sukho paiina-? patilābho, pāpānam akaranam sukham. 


24. 'TANHAVAGGA 


Manujassa pamattacarino 

tanha vaddhati māluvā viya, z 
so palavati® hurahuram 

pbalam iccham va kr < vānaro. 


Yam esā sahati* سام‎ taņhā loke visattika, 
soka tassa pavaddhanti abhivattam® va biranam. 


Yo c' etam sahati jammim tanham loke duraccayam, 
sokā tamhā papatanti — va pokkharā, 


Tam vo vadimi bhaddam vo yāvant' ettba samāgatā, 
taphiya mūlam khanatha usirattho va bīraņam, - 
eden ار تھی موا‎ i Tw 


Variant: matteyyatā. Ex s Variant : velta; » 
Variant : 700۰ “. iapt + — abhiputtham, 
Variant : plavati, palacets, "Variant fro, 
Variant : vanamhi. 1 i iin | s 9 ۱ 

2 — 4 - <“ 5 » 
ہے پل‎ ۱ 0 ' 
tra | Tm Id "> 
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Yathāpi mile anupaddave dalhe 

chinno pi rukkho punar eva rühati, 
evam pi tanhanusaye ۵ 
nibbattati dukkham idam punappunam. 


Yassa chattimsati sotā manipassayana bhusā 

vàhà vahanti dudditthim! sankappā raganissita, 
Savanti sabbadhi sota, lata ubbbijja” titthati, 

tan ca disva latam jatam mūlam pannaya chindatha. 


Saritāni sinehitāni ca هم‎ Mapa bhavanti? jantuno, 
te sitasiti sukhesino, te ve jātijarūpagā nara. `= 


Tasiniya purakkhata pajà 
parisappanti saso va badhito, 
saftinojanasangasattakàá 

dukkham upenti punappunam ciráya. 


Tasināya purakkhatā paja 
parisappanti saso va bādhito, 
tasma tasinam vinodaye, | 
bhikkhu akankbi virigam attano. 


Ye nibbanatho vanādhimutto 

vanamutto vanam eva ۵ 
tam puggalam eva passatha— 
mutto bandhanam eva dhawati. 


Na tam dalham bandhanam ahu dhiri 
yadāyasam dārujam babbajaū ca ; 

sārattarattā manikundalesu 

puttesu dāresu ca yi apekhā— 

Etam dalham bandhanam ihu dhīrā, 
ohārinam sithilam duppamuncanm ; 

etam pi chetvina paribbajanti 

anapekhino sabbadukkham pahiya. 

Ye rāgarattānupatanti gotam | 
sayañkatam makkatako va jalam, 

etam pi chetvānā vajanti dhiri 
anapekkhino سا‎ 5+ 





— چا یج‎ medie qu. * Variant: uppajja. 
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15 Mufica pure, muca pacchato, majjhe mufica bhavassa piragi, 
sabbattha vimuttamānaso na puna jitijaram upehisi. = 


16-17. Vitakkapamathitassa jantuno, tibbarāgassa subhānupassino, 
bhiyyo taņhā pavaddhati, esa kho dalham karoti bandbanam. 
Vitakküpasame ca yo rato, asubham bhivayati sadi sato, 
esa kho vyantikahiti, esa-cchecchati Marabandhanam. 


` 
18. Nitthañgato asantāsī vitatanho anangaro 
acchiddi' bhavasallāni, antimo ‘yam samussayo. 


19. | Vitatanho anādāno niruttipadakovido 
akkharánam sannipatam jaūūā pubbāparāni ca, 
* 5a ve antimasārīro mahāpaūūo [mabapuriso] ti vuccati. 





20. Sabbābhibhū sabbavidū "ham asmi, sabbesu dhammesu 
anupalitto, 
sabbanjaho tanhakkhaye vimutto, sayam abhiūīāya kam 
uddiseyyam ? 


21. Sabbadinam dbammadānam jināti, 
sabbam rasam dhammaraso jiniti. 
sabbam ratim dbammarati jināti. 
tanhakkhayo sabbadukkham jināti. 


22. Hananti bhoga dummedham no ve? pāragavesino, > 
bhogatanhiya dummedho hanti aüüte va" attanam.? 
“< 


23-26. Tinadosini khettāni, rāgadosā ayam paja ; "e 
tasmā hi vitarigesu dinnam boti mahapphalam. 
Tiņadosāni khettāni, dosadosā ayam pājā ; 
tasmā hi vītadosesu dinnam hoti mahapphalam. 
Tiņadosāni khettāni, moharlosā ayam paji; 
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25.  BHIKKHUVAGGA 


Cakkhunā samvaro sādhu, sidhu sotena samvaro, 
ghünena samvaro südhu, sádhu jivháya samvaro. 
Kāyena samvaro südhu, sidhu vācāya samvaro, 
manasi samvaro sidhu, sadhu sabbattha samvaro ; 
sabbattha samvuto bhikkhu sabbadukkhā pamuccati. 


e 
Hattbasaññato pidasafifiato vācāya sanñato saünatuttamo, 
ajjhattarato, samihito, eko, santusito, tam ihu bhikkhurm. 


Yo mukhasafifiato bhikkhu mantabhani! anuddhato 
attham dhamman ca dipeti madhuram tassa bhāsitam. _ 


Dhammārāmo, dhammarato, dhammam anuvicintayam, 
dhammam anussaram, bhikkhu saddhammā na parihayati. 


Salābham nàátimanneyya, nififiesam pihayaū care, 
aniünesam pihayam bhikkhu samidhim nādbigacehati. 


Appalabho pi ce bhikkhu salabham nitimaihati, 
tam ve devi pasamsanti suddhājivam atanditam. 
Sabbaso nümarüpasmim yassa n' atthi mamAyitam, 
asatā ca na socati, sa ve bhikkhū ti vuccati. 


Mettāvibārī yo bhikkhu, pasanno Buddhasāsane, 
adhigacche padam santam sankhārūpasamam sukbam. 


Sinica bhikkhu imam nāvam, sittā te labum essati, 
chetvā rāgaū ca dosaü ca tato nibbānām ehiss. 


Paca chinde, pafica jabe, paūca vuttaribhivaye ;* 
pahcasangatigo bhikkhu oghatipngo ti vu. cati, 
Jhaya, bhikkhu, mā ca pamgádo, 

mā te kamagune bbamassu? cittam ; 

ma lohagulam gili tto, * R 

mā kandi dukkbam idan ti 
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N" atthi jhinam apannassa, paññā n' atthi ajhāyato, 
yamhi jhānaū ca paññá ca, sa ve nibbünasantike. 


Suünnügaram pavitthassa santacittassa bhikkhuno 
amünusi rati hoti sammiü dhammam vipassato. 


Yato yato sammasati khandhānam udayabbayam?, 
labhati pītipāmojjam amatam tam vijinatam. 


Tatrāyam ādi bhavati idha pafifiassa bhikkhuno, 
indriyagutti® santutthi pātimokkhe ca samvaro, 
mitte bhajassu kalyūņe suddhājīve atandite. M 


Patisanthüravutt' assa,* ācārakusalo siya, A E 
tato pimojjabahulo dukkhass' antam karissati ^. 


~~ 


~~ ~ 
Vassikā viya pupphani maddavāni pamuiicati, 
evam rāgañ ca dosañ ca vippamuñcetha bhikkħavo. 


Santakāyo santaváco santavà susamāhito 
—— bbikkhu upasanto ti vuccati. 


Attanā coday' attinam, patimase 'ttam* attanā, 
BO attagutto satimā sukham bbikkhu vihāhisi. 


AGS bi attano pio atta bi attano gati, 





Piet bhikkhu — E 
adhigacche padám santam saükhürüpasamam sukhar. 















+ 
pa 


Yo — bhikkhu yusjati Buddhasāsane, 
Bo” mam” lo m apr cn abbha M — zna 
= — RSS. 


| 0 LJ 
۱ pen" wa m T h 
° aoe 1 — ` and A 
i 3 Vari iar xi “eya SU. Tu 
FE «a cre 2 "4 - “ m | 
] ` 14 0 7 | 1 à 
> Ka” I". ےئ‎ I 


(3 ve 


10, 


IL, 





POETRY 139 


26. BRAHMANAVAGGA 


Chinda sotam, parakkamma, kame panuda brahmana, 
sankharinam khayam ūatvā akatannü "si brahmana. 


Yada dvayesu dbammēsu pāragū hoti brāhmaņo, 
ath' assa sabbe samyogā attham gacchanti jānato. 


Yassa piram apāram và paraparam na vijjati, 
vitaddaram, visamyuttam, tam abam brūmi brāhmaņam. 


Jhāyim virajam ásinam katakiccam anāsavam, 
uttamattham anuppattam, tam aham brūmi bráhmanarn. 


Diva tapati Adicco, rattim ābhāti candima, 
sannaddho khattiyo tapati, Jhàyi tapati brahmano, 
atha sabbam ahorattam Buddho tapati tejasā. 


Bāhitapāpo ti brāhmuņo, samacariyā samano ti vuccati, 
pabbajayam atíano malam, tasmā pabbajito ti vuccati. 


Na brihmanassa pahareyya, nassa mufücetha brahmano, 
dhi brabmanassa hantaram, tato dhi y' assa muncati. 


Na brāhmaņass" etad akinci seyyo 
yadà nisedho manaso piyehi, 

yato yato himsamano nivattati 
tato tato sammati-m-eva dukkham. 


"-. 6 


Yassa kiyena vācāya manasi n’ atthi dukkatam,! 
samvutam tihi thinehi, tam aham brimi bráhmanam. 
Yamhā dhammam vijáney ya sammāsambuddbadesitam, 
sakkaccam tam namasseyya aggihuttām va brāhmaņo. 
Na jatāhi na gottehi* na jaccā hoti brāhmaņo, 

yamhi saccaū ca dhammo ca, so sucī,* so ca brāhmaņo. 
Kim te jutāhi dummedha Mim te ajinasātiyā, | 
abbbantaran te gahanam bāhiram parimayasi ! 


ka Variant : dukkaļam. „7 Variant; gottena. ? Variant: sukhi. 
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13. Pamsukūlādharam jantum kisam dhamanisanthatam, 


ekam vanasmim jhayantam, tam abam brūmi brahmanam. 


14. Na ciham brahmanam brūmi yonijam mattisambhavam, 
bhovadi nama so hoti, sa ce! hoti sakincüno, 
akincanam anadainim tam aham brümi brahmanam. 


15. Sabbasumyojanam chetvà yo ve na paritassati, 
sangatigam visainyuttam tam aham brümi brabmapam. 


16. Chetvā nandim varattan ca, sandāmam? sahanukkamam, 


ukkbittapaligham buddham, tam aham brūmi brahmanam. 


17. Akkosam vadhabandhan ca aduttho yo titikkhati, 
kbantibalam bulānīkam tam aham brūmi brāhmaņam. 


18. Akkodhanam vatavantam silavantam anussutam, 
dantam antimasārīram tam aham brümi brāhmaņam. 


19. Wari pokkharapatte va āragge-r-iva sāsapo, 
yo na lippati kāmesu, tam aham brümi brāhmaņam. 


` 
20. Yo dukkhassa pajanati idh' eva khayam attano, 
pannabharam visamyuttam tam aham brümi brāhmaņam. 


21. Gambhirapaitiam medhāvim maggāmaggassa kovidam 
> uttamattham anuppattam tam aham brümi brāhmaņam. 


29. Asamsattham gahatthehi anāgārehi cübhayam 
۱ anokasarim appiccham tam aham brūmi brāhmaņam. 


23.. Nidhaya dandam bhütesu tasesu thüvaresu ca, 
| yo na banti na ghateti, tam aham brūmi bribmanam. 


24. Aviruddham viruddhesu attadandesu nibbutam ۱ 
sādānesu anadanam tam aham brümi DEN man; 


25. Yassa rago ca doso ca mino makkho c8 patito — 
sāsapo-r-iva āraggā, tam’ abam brūmi brihmapam, ۱ 


— 1 Variant: re. 
" 2 Variant : sanddnom. 
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Akakkasam vinnapanim giram saccam udiraye, 
yaya nabhisaje kinci,! tam abam brūmi brahmanam. 


Yo ‘dha digham và rassai và anum thülam subhasubham 
loke adinnam nüdiyati, tam aham brümi brühmanam. 


Asa yassa na vijjanti asmim loke parambi ca, 
nirisayam visamyuttam tam aham brūmi brāhmaņam. 


Yassālayā na vijjanti aūūūya akathamkathi, 
amatogadham anuppattam tam aham brümi brahmanam. 


Yo ‘dha puiinan ca pāpaū ea ubho saūgam upaccaga, 
asokam virajam suddham tam aham brümi brahmanam. 


Candam va vimalam suddham vippasannam anāvilam 
nandibhavaparikkhinam tam abam brūmi brāhmaņam. 


Yo' mam? palipatham duggam samsāram moham accaga, 
tiņņo pāragato jhāyī anejo akathamkathī, 
anupādāya nibbuto, tam abam brümi brihmanam. 


Yo’ dha kame pahatvāna anāgāro paribbajē, 
kāmabhavaparikkhīņam tam aham brümi brāhmaņam. 


+ 


Yo "dha tanham pahatvāna anigiro*paribbaje, “~ ® ` 
tanhaibhavaparikkhinam tam abam brümi brabmanam, 
Hitvā mānusakam yogam dibbam yogam upaccagā, -- 
sabbayogavisamyuttam, tam aham brümi brihmanam, 
Hitvā ratin ca aratin ca sitibhütam nirüpadhim -+ 
sabbalokabhibhum viram, tam aham brūmi bribmanam. 


Cutim yo vedi sattinam upapāttiū ca sabbaso, 
asaltam sugatam buddham tam aham brūmi brāhmaņam. 


Yassa gati na jinanti devā gandhabbamānusā, 
khīņāsavam arahantam taw aham brūmi brāhmaņam. 


1 Variant: kines. 
* 7 Variant: imam. 
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39. Yassa pure ca pacchá ca majjhe ca n' atthi kiūcanam, 
akincanam anādānam tam aham brūmi brahmanam. 


40. Usabbam pavaram viram mahesim vijitivinam 
anejam nhātakam buddham tam aham brūmi brah manam. 


41. Pubbenivasam yo vedi saggüpüyan ca passati, 
atho jatikkbayam patto, abhinnávosito muni, 
sabbavositavosinam tam abam brümi brihmanam. 


VII 
 PRAKRIT DHAMMAPADA* 


1. MAGA-VAGA 


1. Ujuo namo so magu abhaya namu sa disa 
radho akuyano namu dhamatrakebi sahado. 


2. Hiri tasa avaramu svadisa parivarana 
dhamahu saradhi bromi samedithipurejavu. 


3. Yasa etadiša yana gehiparvaitasa va 
sa Vi edina yanena nivanaseva sadie. 





. 
Cf. Samyutta-Nikaya, Part I, p. 33 (Acchara verses). 
Also see p. 150 of this book. 
> ^w 
2. APRAMADA-VAGA Te NG 
1. Utithe na pramajea dhamu sucarita cari 
dbamacari suhu éeati asmi loki parasa yi.» = ^ ] 
CI. Dhammapada, Cokavaggu, v. 2. For the idea, see ۵ 
< Utthānarutta (Suttonipāta, TI, No 10), Theragüthà, v. 411 ; Kaļhopa- 
و‎ a nishad, I, 3.14; Taittiriyo Aranyaka, I, 27.2. 


* Edited by Barna and Mitra and published by the University of Calcutta. 


= di 
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2. | Uthanena apramadena saiiamena damena ca 
divu karoti medhavi ya jara nabhimardati. 


Cf. Dhammapada, Appamüdavagga, v. 5; Udünararga, cb. rv, 
V. 6; aco also Theragatha, v. 412. ° 


3. Uthanamato smatimato suyikamasa nisamacarino 
sanatasa hi dhamajivino apramatasa yasidha vadhati. 
Cf. Dhammapada, Appamida-v., v. 4; Udānarārga, ch. rv, v. û 


4. Uthanaalasa anuthahato yoi bali alasieuvito 
sansanasagapamano smatima pranai maga alasu na vinati. 
Cf. Dhammapada, Magga-v., v. 8; Udānararga, ch. xxxt, v. 92. 


5. Na tavata dhamadharo yavata baho bhasati ; 

yo tu apa bi sutvana dhamu kaena phasai, 

sa ho dhamadharo bhoti yo dbamu na pramajati. ۰ 
Cf. Dhammapada, Dbammattba-v., v. 4. 


6. Apramada amatapada pramadu macuno pada 
apramata na miyati ye pramata yadha mutu. 


Cf. Dhammapada, Appamida-v., v. 1= Fausbbl!'s Jataka, V. p. 
99 = Diparamsa, p. 46. Cf. Udanararga, cb. tv, v. 1. 


7. Eta visesadha natva apramadasa panito V 
apramadi pramodia ariana goyari rato. 
Cf. Dhammapeda, Appamüda-v., v. 2; Udānareorga, ch. ry, v. 2. 


8. Pramada anuyujati bala drumedbino jana 
apramada tu medhavi dhana Sethi va racbāti. ۳ 


Cf. Dhammapada, Appamüda-v., v. 6= Samyutta, I, p. 35 = Thera- 
gatha, v. 883, Cf. Uddnavarga, ch. tv, v. 10. 


9. Apramatu pramatesu sutesu bahojagaru 
ae. uvalasa va bhadrasu hitva yati sumedhasu. 
Cf. Dhammapada, Appamáda-v., v. 9. 


gU. Pramada apramadena yada nudati panitu 
prafiaprasada aruyu aéqka Soino jana 
pravatatho va bhumatha dhiru bala avechiti. 
Cf. Dhammapada, Appamida-v., v. 8= Vinaya I, p. 6— Milinda, 
p. 387; Uddnavarga, ch. IV., v. 4. 


" ow 
| Rockhill's English translation from the Tibetan (Trūbner's Oriental Series), 
* ` 
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11. Apramadena Makabha devana samidhi gatu UO «< 
apramada prasajhati pramadu garahitu sada. a ۱ 
Ci. Dhammapada, Appa.nüda-v., v. 10, sii 
- » 4 


12. Hina dbama na sevea pramadena na savasi 
micbadithi na royea na sia lokavadhano. 
Cf. Dhammapada. Loka-v., v. 1. 


13. Yo tu puvi pramajati pacha su na pramajati, 
so ita loku obaseti abha muto va suriu. + 


Cf. Dhammapada, Loka-v., v. 6= Majjhima, II, p, 105= Thera- 
gatha, v, 871. Cf. Udünacarga, ch. xvt, v. 5. 


14. Arabadba nikhamadha yujatha budhašašane 
dhunatha macuno sena nalagara ba ۰ 
Cf. Theragāthā, vv. 256, 1147 = Samyutta, I, pp. 156-7 ےج‎ 
Ārabbbatba nikkhamatha yufijatba buddhasisane 
dhunütba maceuno senam oolighram va kufijaro. 
Cf. Divyūradāna, pp. 68, 138 :— w 


Ārabhadhvam niskramata yujyadlvam buddhašāsane, 
dhunita mrtyuvaļ sainyam nadigaram ive kufijaral. 
Cf. Udünacarga, ch. rv, v. 94. 








* 15. Apramata smatimata suéila bhotu bhichavi 
i susamahitasagapa sacita anurachadba. - 
Cf. Digha, Il, p. 120 :— F 
" Appa«mattá satimanto sudīlā hotha bhikkbavo, E 
x sugsamāhitasankappā sacittarp anurakkbatha. e 


Cf. Udanavarga, ch. rv, v. 33. 


16. Yo imasa dhamavinau apramatu vibasiti 4 | 
prahai jatisansara dukhusata karisati. جس‎ = 
cf. Digha, 11, P. 121 =Samyutta, I. P- 157 = Therag., V. 257 gano 









š Yo imaesmim dba toma vinaye a | 
i End: us a: 
j Cl. Dieyācadāns, p. 68 ;— j - 
" aag ۱ Yo byssmin dharmavinaye apramattaá carigyati é 
| - prabáya jātiarpsāram dubkhasyüntem karigyati: —— 
۳ | | » Ot. Udanar., ch. IV, v. 35, ۱ ۰ ۱ 
B ۳ "m `. 
DI - Ë ^ š ۳ ) 
8ئ‎ , á J i 
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17. Ta yu vadami bhadrafiu yavatetha samakata 
apramadarata bhodha sadhami supravediti. 


= There is no Pali counterpart of this verse. It is made up of three 
ےگ‎ S aeta of expressions, which can be traced to Pali : 


(M Tam co radámi bhaddam vo yavant' ettha samāgatā (Dhamma- 
pada, 'lanbá-v., v. 4; Jāt., III, p. 387, f. 2L)--for the first line; 


(2) appamādaratā hotha (Dhammap., Naga-v., v. 8)—for the third 
foot ; 


(3) saddhamme supparedite (Iticuttaka, p. 78)—for the fourth foot. 
18. .Pramada parivajetva apramadarata sada 
bhavetha kusala dhama yokachemasa prataa. 
This verae cannot be traced in the Pali canon, although the parts 
are familiar. 
19-20. Apramadi pramodia ma gami ratisabhamu 
apramato hi jhayatu visesa adhikachati. 
Apramadi pramodia ma gami ratisabhamu 
apramato hi jhayatn chaya dukhasa pramuni. 


The exact counterparts of vv. 19 and 20 cannot be traced. 
But cf. Dhammap., Appamáda-v., v. 7=Majjhima, II, p. 105m 


Sam- 
pulta, I, p. 25 Therag., v. 884; cf. Udinae., ch. tv. vy. B, IL, 


21. Apramadarata bhodba khano yu ma uvacai 
khanatita hi Soyati niraesu samapita. 


Thé exact Pali parallel is wanting, but the parts 


can be 
- traced, e.g.— 
5 | (1) appamādarātā hotha (Dhammap., Nüga-v., v. 8); for the 
| V first foot; 


M (2) khano ve ma upaccaga, Khaņātītā hi socanti nirayamhi famap- 

» pita (Dhammap., Nirayn-v., v, 10); Therag., v. 403; see also Sutta. 
ہے کی‎ nipāta, v. 338 and Therag., v. 1005)--for the rest of the verse. 
- " 


22. Apramadarata bhodha sadhami supravedite 
drugha udhvaradha atmana pagasana va kunaru. 


Cf, Dhammapada, N&ága-v., v. 8. Cf. Udānararga, ch. rv, v. 9. 
With "sadhami supravedite', cf. *saddbamme suppavedatha" Itivuttaka, 


p. 78). 
. 23. Nai kalu pramadasa aprati asavachaye 
x. m pramata dubu amoti siha ba muyamatia. ° 


The exaet parallel has not been met with in Pali so far. 
a With “aprati asavachaye', cf. 'appatto Asavakkhayam" (Dhammap., 
> ^ — Dhammaffba-w, v. 17); with ‘sîha ba mayamatia', cf. “sibam va 
> migamūtukā” (Jāfaka, I, p. 380). CI. Udānararga, ch. 1v, v, 19. 


. 19 x Js 
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24. Nai pramadasamayu aprati asavachayi 
apramato hi jhayatu pranoti paramu sukhu. 


The exact parallel has not been met with in Pali. . For the 
p < 
second line, see Majjh., IT, p. 105; Therag., v. 884; Dhammapada, 
Appambda-v., v.7, 


3, SABASA-VAGA 
1. Yo sahasa sahasani sagami manusa jini 
ekaji jini atmana so ho sagamu utamu. 


Cf. Dhammapada, Bahassa-v., v. 4, Cf. Uddnavarga, ch. xx, 
v. 3. Cf. also Mahdoastu, Sabhasravarga, v. 8. :— 


Yo hatani sahasripam saipgrame manujá jaye 
yo caikam jaye átmünarm sa vai satpgrimajit varal). 


2. Sahasa bi ya gasana anathapadasahita 
eka vayapada sebha ya sutva uvacamati. 
Cf. Dhammapada, Sahassa-v., v. 1. Of. Fa-kheu-pi-u,! sec. xvi, 
p. 104. Cf. Mahacastu, Sahaaravarga, v. 1 :— 
Sahasram opi vácánüm anarthapadagambité 
ēkā arthavati freyā yam érutv4 upakimyati, 


3. Bahasa bi ya gadhana anathapadsahita 
eka gadhapada seho ya sutva uvasamati. 


Cf. Dhammopado, Sahassa-v., v. 2. Cf. Mahdvastu, Sabasravarga,. 
v.2:— * 
Sahaaram api gatbinam anarthapadasambita 
E eka arthavati freyā yñrn árutvà upagamyati. 





4. Yo ja gadbasata bhase anathapadasahita 
eka gadhapada seho ya sutva uvasamati. 


Ct. Dhammapela, Bahasaa-v., v. 8, Of. Fa-kheu-pi-u, neo, XVI, > 
p.104. Cf. getto PB: ae MA Bee also Játaka, IV, p. 176. 


i 





= 
uod. Varoni Boal و۳9‎ glish tegnglētiop of tho Chinese Dhawimapade (Trübner's orma 
Borice, pocket edition | oie M | = 





b 


8. 


10. 
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Masamasi sahasina yo yaea éatenû ca 
neva Budhi prasadasa kala aveti godaša. 
Masamase sahasena yo yaea 4atina ca 
neva Dhami prasadasa kala aveti godaša. 
Masamase sahasina yo yaea satena ca 
neva Saghi prasadasa kala aveti sodada. 


CI. Fa-kheu-pi-u, sec. xvi, p. 105. Cf. Udànmar,, ch. xxiv, 
vv. 26-28. Cf. Mahūrastu, Babasravarga, yv. 4-6 :— 


Yo jayeta suhasrap am mise mise datam batam 
on so Buddhe prasüdasya kalam arghati godadim. 


Yo jayeta sahasrinim mise mise batam áatarp 
na so Dharme pratādasya kalam argbati sodasim. 


Yo jayeta sahasrūņām mise máse ástam batam 
no so Samghe prasddasya kalam argati godadīm. 


Masamasi sahasena YO yaea satena ca 
neva saghasadhamesu kala aveti sodasa. 


Cf. Dhammap., Bāla-v., v. 11 (last half) Mahürastu, Sahasra- 


varga, v. 14 (last half). Cf. Udanav., ch. xxiv, v. 93. Cf. Mahārastu, 
Sabasravarga, v. 8 :-- 


Yo jayeta sahasrápüám mise mise éatem datam 
na to svikbyātadbarmāņām kalam arghati sgoda£im 


Masamase sahasena yo yaea Satena ca 
neva sabanasilesu kala aveti sodasa. 


Cf. (10116:09 ٥٥۸, Sahasravarga, v. 7 ےم‎ 


Yo jayeta salasr&ápár mise mēse satam datam 
so và sampaonadilandm kalam nárgbati #odakim. 


Masamase sahasena yo yaea šatena ca 
ekapananuabisa kala naveti sodaša, 


Of. Fa-kheu-pi-u, sec, vu, p. 17. Cf. Udanar., ch. xxiv, vv. 20-31. 
Of. Manu, V. 531— * 


Varge vargo 'ávamedhena yo yajcta datam samal 
māmsāni ca ns khadedyastayob pupysphalamp samam. 








' 18 B. A. PALI SELECTIONS 
11. Ya ja vasacata jivi kusidhu hinaviyava 


muhutu jivita sebha viryā arahato dridha. 


Ci. Dhammap., Sabassa-y., v. 19. Cf. Udānar., eh. xxiv, v. 4. 
€t, Mahavastu, Sahaaravarga, v. 19 :— 
Yo ca vargaSatarp jive kudido binaviryaván 
» eküham jivitam Ēreyo viryam drambhato drdhaip. 


19. Ya ji vasagato jivi apašu udakavaya سے‎ 
muhuta jivita sebha pašato udakavaya. 


.6 بس „Ct. Dhammap., Bahassa-v., v. 14. Cf. Udanav., ch.‏ ہے 
"Torn Mahācastu, Sabasravarga, v. 23 :—‏ 


"IE Yo ca vargadatam jive apadyam udayavyayam _ 
©.. ekåham jivitam éreyo paśyato udayavyayam, = 





13, Xa ja vasašata jivi apašu dhamu utamu 
muhuta jivita sebhu paš$atu dhamu utamu. 


Cf. Dhammap., Sabassa-v., v. 16. Cf, Udānar., ch. xxiv, v. 10. 


CI. Mahārastu, Babasravarga, v. oh t= 
Yo ca vargašutam jive —R dharmam uttamam 


ekbbam jīvitam áreyo — dbarmam uttamarp. 


æ 11-15. Ya ja vasasata jatu agi pariyare, véne 
F chirena sapitelena divaratra atadrito, 3۳۹ 
» Eka ji bhavitatmana muhuta viva puae 
sameva puyana sebha ya ji vasasata hotus. 


Cf. Dhammap., Sahassa-v., v.8. Cf. Uddnav., ch. xxiv, v. 17. 
Cf. Mahavastu, Sabasravarga, vv. 15-16 :— 











* ^ Yo ca vargaáatam live agniparicoram caret 
= patrübüro cbavivisi karonto vividharp tapam, i 
yo caikam bhāvitātmāvarp muhūrtam api püjayet NG 


sā ekapūjanā áreyo na ca vargaéatam hutam. 


16. Ya keja — hotu va loke 
savachara yaea puiiapekho 

sarva vi ta na caubhakameti 
ahivadana —— mos 
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VIII s 


SAMYUTTA-NIKAY A 
i "a '1. ACCENTI ۳ 


l. _Accenti kala tarayanti rattiyo, = 
vayoguna anupubbam jahanti; — 
etam bhayam marane pekkhamāno, 


~~ mm سج‎ 


^ puūūāni kayiratha sukhāvahāni.. © 
2. Accenti kala tarayanti rattiyo,* 
vayogunà anupubbam jahanti ; 
etam bhayam marane pekkhamano 
lokamisam pajahe santipekkho. 
P 


9 


> 
2. ۸ 


Kacci te kutika n' atthi, kacci n' ۸6۲۱ ۰, 


kacci santanaka n" atthi, kacci mutto ‘si bandhana 7 


Taggha me kutika n' atthi, taggha n' atthi kulāvakā, 


taggba santānakā n’ atthi, taggha mutto "mbi bandhani. 


Kin taham kutikam brümi, kin te brümi kulāvakam, 


kin te santānakam brümi, kin taham brūmi bandhanam ? 


Mataram kutikam brüsi, bhariyam brüsi kulavakam, 
putte santanake brüsi, "tanham me brüsi bandbanam 


Sabu te kutikî n' atthi, sahu n' atthi kulāvakā, 


“sahu santānakā n' atthi, sihu mutto ‘si bandhani. 


3 


۳ ¥ 
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9. TATA 


Antojatā bahijatā Jataya jatità paja, 


tam tam Gotama pucchimi: ko imam vijataye Jatan ti ? 


Sile patitthāya naro sapanifo cittam pahian ca bhāvayam, 
atipi nipako bhikkhu so imam vijataye jatam. 


Yesam rago cs doso ca avijjà ca virājitā 
khīņāsavā arahanto tesam vijatitā jata. 
Yattha naman ca ripah ca asesam uparujjhati 
patigham rüpasannàá ca ettha sā chijjate Juta ۰ 


4. ACCHARA 


Accharüganasaüghuttham pisacaganasevitam 


vanan-tam mohanam nama katham yatra bhavissati ? 


Ujuko nama so maggo, abhayā nama sa disa, 
ratho akujano nama dhammacakkehi samyuto. 


Hiri tassa apālambo, saty-assa parivaranam, 
dhammabam sürathim brümi sammadittbi purejavam. 


Yassa etidisam yānam itthiyā purisassa vā 
sa ve etena yanena nibbānass’ eva santike. 


۲۰6. VANAROPA 


Kesar diva ca ratto ca sadi puūfam pavaddhati, | 
dhammattha sīlasampannā ke janā saggagamino ti ? 


Ārāmaropā vanaropā ye jana setukārakā, — 
papaū ca udapānaū ca ye dadanti u yam, 
tesam diva ca ratto ca sada puññarn pavaddhati, 
jāj 





Fa 


a uu 
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6. KAVI 


Kimsu nidanam gāthānam, kimeu tāsam viyañjanam, 
kimsu sannissitā gathi, kimsu githinam āsayo ti 7 


Chando nidānam gathanam, akkhara tāsam viyanjanam, 


namasannissita gāthā, kavi gāthānam āsayo ti. 


7. UÜPACALA 


Tāvatimsā ca Yāmā ca Tusitā cāpi devatā, Qu NY > 
Nimmānaratino devā ye devi Vasavattino, 
tattha cittam panidhehi, ratim paccanubhossasi. 


Tāvatimsā ca Yama ca Tusita capi devata, 
Nimmānaratino devā ye deva Vasavattino, 
kamabandhanabaddha te, enti Miravasam puna. 


Sabbo ādīpito loko, sabbo loko padhūpito, 


sabbo pajjalito loko, sabbo loko pakampito ; k. 


Akampitam acalitam aputhujjanasevitam 
agati yattha Marassa tattha me nirato mano. 


B. SISUPACALA L AANE 


Kim nu uddissa mundüsi, samanî viya dissasi, 
na ca rocesi pisandam, kim-iva earasi momuhā ti ? 


Ito bahiddhà pāsaņdā ditthisu pasidanti ye, 
na tesam dhammam rocemi, na te dhammassa ۰ 


Atthi Sakyakule jāto Buddho appatipuggalo* 
sabbābhibhū Māranudo sabbattham ۵ 
sabbakammakkhayam patto vimutto upadhisankhaye, 
so mayham Phegava satthā, tassa rocemi sisanan ti. 
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9. Sena 


۹ 1, Nayidam attakatam bimbam, nayidam parakatam agham, 


hetum paticca sambhütam, hetubhangā nirujjhati. 


2-3. Yathi aūūataram bijam khette vuttam virühati 
pathavirasaii cigamma sinehaii ea tadübhayam, 
Evam khandhā ca dhātuyo cha ca āyatanā ime 
hetum paticca sambhūtā hetubhangā nirujjhare. 


10.  VAJIRA " 


- 
1. Kenàyam pakato satto, kuvam sattassa kürako, 
v kuvam satto samuppanno, kuvam satto nirujjhati ti ? 


2. Kinnu satto ti paccesi, Maraditthigatam nu te, 
suddhasankharapuiijo "yam nayidha sattüpalabbhati. 


3. Yathā hi abgasambbürà hoti saddo ratho iti, 
evam khandhesu santesu hoti satto ti sammuti. 


4. Dukkham eva hi sambhoti, dukkham titthati veti ca, 
nannatra dukkha sambhoti, nāūfiam dukkhā nirujjhatī ti. 


- 3 
11. Vangisa 


1. Kāveyyamattā vicarimha pubbe gāmā gamam pura puram, 
ath’ addasima Sambuddham, saddhā no udapajjatha. f 


2. 80 me dhammam adesesi khandhe ày tanāni dhatuyo'os, 
tassiham — sutvüna paa ajin  anagüriy 


“ 
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Svāgatam vata me isi mama Buddhassa santike, 
tisso vijjā anuppattà katam Buddhassa sisanam. 


Pubbenivāsam jànàmi, dibbacakkhum visodhitam , 
tevijjo iddhippatto “mbi cetopariyiyakovido. 


12. ALAVAM 


Kimsüdha vittam purisassa settham, 
kimsu sucinnam sukham āvahāti, 
kimsu have sidutaram rasānam, 
kathamjīvim jivitam ihu setthan ti? 


Saddhidha vittam purisassa settham, 
dhammo sucinno sukham àvahüti, 
saccam have sadutaram rāsānam, 
pannájivim jivitam ahu setthan ti. 


Katham su tarati ogham, katham su tarati annavam, 
katham su dukkham acceti, katham su parisujjhati ti ? 


Saddhāya tarati ogham, appamidena annavam, 
viriyena dukkham acceti, panünaya parisujjhati. 


Katham su labhate paññam, katham su vindate dhanam, 
katham su kittim pappoti, katham mittāni ganthati, 
asma lokā param lokam katham pecca na socati ti ? 


Saddahāno arahatam dhammam nibbanapattiya 
sussusa labhate pannam appamatto vicakkhano. 


Patirūpakārī dhuravā utthātā vindate dhanain, 
saccena kittim pappoti dadam mittāni ganthati, 
asmā lokā param lokam evam pecca na socāti, 


Yass' ete caturo dinis saddhassa gharam esino, 
saccam damo dhiti ,موق‎ sa ve pecca na socati, 


sama lokā param lokam evam pecca na socati, 
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> » 
9. Ingha aññe pi pucchassa puthu-samanabrihmane 
yadi sacca dami cāgā khantyā bhiyyo ‘dha vijjatt ti. 


10. Katham nu dani puccheyyam puthu-samanabrihmane, 
yo ‘ham ajja pajānāmi yo attho sampariviko ? 


11, Atthāya vata me Buddho vāsāyāļavim àgato, 
yo "ham ajja pajānāmi yattha dinnam mahappbalam 


12. So aham vicarissāmi gima gamam pura puram 
namassamāno Sambuddham dham:nassa ca sudhammatan ti. 


vw 


° z 13. AGAYHA 


1l. Rupa sadda gandha rasa phassā dhamma ca kevalā 
ittha kanta manāpā ca yüvatatthi ti vuccati. 


2. Sadevakassa lokassa ete vo sukhasammatā, 
yattha c'ete nirujjhanti tam tesam dukkhasammatam. 


3. Sukham dittham ariyehi sakkā yassa nirodhanam, 
paccanikam idam hoti sabbalokena dassanam. 


4. Yam pare sukbato abu tad ariyá ahu dukkhato, 
yam pare dukkhato ahu tad ariyā sukhato vidi. 


5. Phassadhammam durājānam sammuļh' ettha aviddasu 
nivutinam tamo hoti andhakàüro apassatam. 


6. Satafica vivatam hoti aloko passatam idha, 
santikena vijānanti mahidbammassa kovidā. 


ms 7. Bbavarágaparetehi bhavasotānusāribhi ES x 
Maradheyyanupannebi nfyam dhammo susambuddho. " 


8. Ko nu afibatra-m-ariyehi padam sambuddham arahati, 
he yam padam sammadannaya peripibbapti anāsavā | 





1-3. 
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14. VEDANA 


I. Na vedanam Wediyati sapanno 
sukham pi dukkham pi bahussuto pi, 
ayam ca dhirassa puthujjanena 
maha viseso kusalassa hoti. 


2. Sankhatadhammassa bahussutassa 
sampassato lokam imam paran ca 
itthassa dhammā na mathenti cittam, 
anitthato no patighātam eti. 


3. Tassānurodhā atbavā virodha 
vidhūpitā atthagatā na santi, 
padam ca fiatvā virajam asokam 
samma pajanati bhavassa piragi. ~ 


15. AKASAM 


Yatha pi vata ākāse vāyanti vividha puthu, 
puratthimā pacchima capi uttarā atha dakkhina, 
Sarajā arajā va pi sita unhà ca ekada, 

adhimattā paritta ca puthu vāyanti maluta, 

Tath’ ev’ imasmim pi kāyasmim samuppajjati vedana, 
sukhadukkhasamuppatti adukkhamasukha ca ya. 


Yato ca bhikkhu ātāpī sampajāno nirüpadhi, 
tato so vedanū sabbā parijiniti pandito. 


So vedanā parinnaya ditthe dhamme anāsavo 


küyassa bhedā dhammattho sankhyam nopēti vedagū. 








NOTES 


| 
MAJJHIMA-NIKĀVA 


1. BHAYABHERAVA-Surra [No 4].—Translated by NEUMANN (Die Reden 
Gotama- Buddhas); SiLACARA (The First Fifty Discourses from the collection 
of the medium-length discourses of Gotama the Buddha); Loup ) 4 
(Further Dialogues of the Buddha).—Bhayabherava = ‘braving fear” (Chal- 
mers), ' dreaded horror ' (Barua); it is but a synonym of lomahamsa. The 
"Butta contains Buddha's vivid reminiscences of his terrible experience as a 
lonely ascetic dweller in a dense forest, the Prāgbodhi hill of Hwen 
Thsang. See BARUA, Gaya and Buddha-Gayā, Bk. I, pp. 158-62). Fora 
Jaina parallel, compare Ohdna-Suya (Ayaramga-Sutta, S.B.E., Jaina- 
Sūtras, Part I). For the general meaning of maga (animals) and mora 
(birds), see Buddhaghosa's Papaūcasūdani, 


2. DHAMMACETIYA SuTTA [No. 89].—Translations: NEUMANN, Lorp 
CHALMERS, The subject is illustrated in the Bharhut sculpture. For a later 
version of the episode of Pasenadi's last interview with Buddha, read Bhadda- 
sila Jātaka |No. 465], Paccuppanna-vatthu, or the piece DEATH or KING 
PASENADI in the Matriculation Pali Selections. Nangaraka was a Kosalan 
town just 8 yojanas to the south of the Sākya nigama called Ulumpa or 
Medalumpa. For the contemporaneity of Buddha and Pasenadi, note the 
statement-- 'Bhagavi pi Kosaluko, abam pi Kosalako. Bhagavā pi Asitiko, 
aham pi ásitiko'' (p. 13, ۱۱, 28.29). The Sutta throws the contrast between 
the royal position and the Buddha-position into bold relief. Note how it 
sets forth the extent of the royal power. Note also the names Isidatta 
“and Purana, two distinguished architects (thapatayo) in the service of the 
king of Kosala. 


8. DBmuappEKARATTA-BSuTTA | No. 191] —Translations: NEUMANN, Loka 
Cna_meus. It offers a canonical exposition exemplifying Mabakacciyar 
“unsurpassed ability to explain in detail what was formulated in aris 
Buddha, Thus the Sutta stands out as a typical commentary, a  niddesa 
or vibhahga, embedded in the canon itself. 7 E E 


— 4. AoarVaAcenagorrA [No. 72].— Translations : : NEUMANN, SILACARA, 
Lonbo CmanMERs. It sets forth the points whieh Sumaq by the 
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Brahmanical thinkers as ‘ultimate questions’. With Buddha these were 
but thapaniya-patthas, questions which he would shelve, not because he dis. 
cournged speculative thought but because in admitting them as problems 
he would endanger his own position as a thinker. The epithet Aggi is 
prefixed to the name of Vacchagotta for distinguishing him from his other 
namesakes, 


5. GAŅAKA-MOGGALLĀNA (No. 107].—Trunslations: NEUMANN, Lorp 
CHALMERS. Moggallina is introduced as a Brahmin mathematician, one 
whose business was ' counting ' (ganana). Brahmanism was, according to 
his interpretation, a graduated system of learning and training—anupubba- 
sikkhá, anupubba-kiriya, anupubba-patipada, The enquiry pressed is--if 


Buddha's teaching could be so construed. The reply given is in the 


affirmative. ۳ 


6. ANGULIMALA [No. 86].—Translations: NEUMANN, Lonp CHALMERS. 
For ths gūthās of Angulimila Thera, see Theragitha and Mus. ۵ 
Davins, The Pslams of the Brethren, Note why Angulimila was called by 
that name. The Sutta gives quite a realistic description of the outlaw and 
hardened high-way robber. One is almost tempted to take him to be a 
religious fanatic and the forerunner of Kūpālikus of later times. Observe 
how his conversion heightened the reputation of Buddha as a purisadamma- 
sarathi. 


7. ANANDA AND SANDAKA [No 76].--Translations : NEUMANN, SILACARA, 

LORD CHALMERS. The interest of the Sutta lies in Ananda’s criticism of 

the views of the Six Titthiyas, which are set forth also in the Sāmaūūa- 

phala-Sutta. The Ajivikas or followers of Makkhali Gosāla appear to have 

been the main target of attack: ‘* Ājīvakā puttamatidya puttá," See 

e Rays Davins, Dialogues of the Buddha, Vol. 11, Part 1; Barua, History of 

Pre-Buddhistic Indian Philosophy, Part III; and B. C, Law: Historical 
20 
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11 : 
MILIN Hin PANHA 


| Translated by Rays Davips 2 S. B. E.: The Questions of King 
i li da, Parts I and II with Introductions. Read also Mrs. Ruvs 
IDs’ Milinda Questions and B. C. Law's History of Pali Literature, 
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1. رت‎ or ہت متة8‎ [Bahirakatha].--For the identification of Sagala, 
sec Rnvs Davips, The Questions, Part I, Introduction; H. C. RAvctiAUDHURI, 
Political History of Ancient. India; and B. C. Law, Geography of Early 
Buddhism. 


2. PRE-NATAL MERITS or MILINDA AND NAGASENA  [Biühirakathà].— 
Note two prophecies, one suggesting the date of composition of the Katha. 
vatihu and the other that of the Milinda-Paiiha. 


8. MTLINDA'S THIRST FOR KNOWLEDGE | Babirakatba |.—Here we have 
an enumeration of nineteen branches of learning for a prince's education 
in ancient India. As for the Hindu systems of philosophy, it is noteworthy 
that the text ignores the two Mimamsas and speaks only of Sankhya, Yoga, 
Nyàya (Niti) and Vaišesika. The episode about the cha Satthdro betrays 
a literary plagiarism of the opening section of the Süámannaphala-Sutta 
and is an anachronism. The views of Makkhali Gosāla and Pirana Kassapa, 
ns stated in it. seem to be altogether fictitious, not to say, misrepresented. 


4. Forecast or NAGASENA'S Bia  [Bahirakatha].--Sagala finds 
mention as an important centre of Buddbism. The location of Rakkhita- 
tala in the Himalayan region is not as yet ascertained. 


5. BARLY Lire AND EpucATION or NĀGASENA ] Bahirakatha].—The 
details of Brahmanical education sre important. For the list of subjects, 
see Ambattha-Sutta (Digha I) and Buddhaghosa's commentary on the same. 


6. CONVERSION AND TRAINING OF NAGASENA | Bahirakatha ].— 
Kajangala, the native village of Nāgasena was a Brahmin locality in the 
neighbourhood of the Vattaniya Retreat of Rakkhitatala. The Retreat 
was a notable centre for the study of the Abhidhamma-Pitaka under Assa- 
gutta, while the Asokarama of Pātaliputra was famous for the general 
study of Buddhavacana or Tipitaka. 


7. MILINDA AND ĀYUPĀLA [Bühirakatha ].—The Sankheyya Parivena 
must have been a Buddhist monastic institution in or about Būgalā. 
Āyupāla was no match for an able disputant like Milinda. 


: 8. MEETING or MILINDA AND NĀGASENA [ Bāhirakathā],—At last 
Nūgasena enters the arena to try his strength with Milinda, a weaker rival. 
The scene of the meeting is dramatic. x ms 
tepitaka, paūcanekāyikā and catunckáyikà | (p. 58, il. 84-5). ۱ 
Indianisation of Greek personal names into Milinda, Devamantiya, Ananas 
kaya and so on, see Ruys Davips, The Questions of King Milinda, Introd, ` 
Cf. Asokan spellings of Greek names in Rock Edig XIII (different — 
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9-13.  SADDHA—PANNA [Milinda-P., pp. 34 39].— Tbe characterization 
of each of the five moral faculties and powers is too clear to need any 
comment. 


14. Supima [Milinda-P., pp. 297-301].—For a modern commentary 
on the Buddhist theory of dreams, see Sawe Zan Auna, Compendium of 
Buddhist Philosophy, Introductory Essay. 


15. NīisBĀNA [Milinda-P., pp. 315-328].— For the Buddhist concep- 
tion of Nibbana, see Catupers, Dictionary of the Pali Language, sub voce 
Nibbana; N. Durr, Some Aspects of Mahayana Buddhiem in relation to 
Hinayana. The Milinda gives a rather popular exposition of the subject. 


III 
ATTHAKATHA 


1. UpENA AND VĀSULADATTĀ [| Dhammapada-Atthakatha, Udena- 


.vatthu, pp. 191-99 |.—Translated into English by BonriNGAME, Buddhist 


Legends (Harvard Oriental Series). For Candapajjota, King of Avanti, 
and Udena, King of Vatsa, see Rays Davips, Buddhist India, Chapter I; 
WINTERNITZ, History of Indian Literature (English translation, Calcutta 
University publication, Vol. II, p. 194). 


2. MARRIAGE or Visāknā [| Dhammapada-Atthakathā, Visākhāya 
Vatthu, pp. 385-98] -— Translation : BURLINGAME, Buddhist Legends, For 
the part played by Visākhā in Buddhism, see Vinaya Texts (S. B. E); 
B. C. L^w, Women in Buddhism, HonNER, Women under primitive Bud- 


dhism ; and BURLINGAME, Buddhist Legends, Note the importance of 


the Banker for the king's rule in ancient India and the bearing of the story 
on old Indian Society, especially, aristocracy. 


.9. PORĀŅA-VAJJIDHAMMA [Sumangala-vilàsini, II, p. 519].—The ex- 
tract throws light on the judicial system of the Vajjis. See Rays Davins, 
Buddhist India, Chapter II. For detailed information about the Vajjis, 
see B. C. Law, Some Ksatriya Tribes in Ancient India and R. C. MAJUMDAR, 
Corporate Life in Ancient India (Politjgal Corporations). Note the gradation 


mE the judiciary. The underlying principle of criminal justice in ancient 


India سر‎ REN as ore out by this extract, was the same as that of 
oder innocence of the accused till he is proven guilty. 
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rather to mem a tribune composed of representatives of the eight clans 
who formed the Vajjian confederacy. According to the Jaina Kalpasūtra, 
the Vajji or Licchavi confederacy was composed of nine clans. But the 
term atthakulika distinctly proves that, according to Buddhist information 
it was composed of eight clans and not of nine. 


4. QUARREL BETWEEN AJATASATTU AND THE Vaiss [Sumangala- 
vilàsini, Il, pp. 516-17, 522-24].—This piece explains the real cause 
of quarrel between Ajütasattu and the Vajji-Licchavis. Note. that they 
are called a gana, which is just another term for sangha. For detailed 
information about the Vajjis and their quarrel with Ajūtasattu, see B. C. 
Law, Some Ksatriya Tribes in Ancient India. 


5. ASANDHIMITTÀ AND KARAVĪKĀ [Sumahgala-vilàsini, II, p. 453]. 
—B. M. Barua thinks that the interest of the legend lies in a lurking 
suggestion about the identity of Asandhimitta with Kiüluvüki, mentioned 
in the Queen's Edict as the second queen of Asoka. See Indian Culture, 
July, 1934, pp. 122-3. For Asandhimittà, see Mahüvamsa, Chap. V and 
Buddhaghosa's Samantapāsādikā, Introduction. 


6. Exsmms&MENT or BuppHaA's Retics [Sumangala-vilisini, pp. ` 
611-15].—Buddhaghosa gives a rather exaggerated account of-the stipe 
built by Ajātasattu. It would seem that. his description is very much 
influenced by the Ceylonese account of the’ Mahicetiya of the Mabavihara of. 
Ceylon. Note that, according to Pali tradition, Piyadáso (= Piyadasso= 
Pi yadasi of the inscriptions) was the name of Asoka before his consecration, 
while Asoka was the name assumed _ by him after his consecration. See 
S. N. Mirra, Identity of Piyadasi and Asoka (indian Culture, July, 1934, 
pp. 120-1). The Dipayamsa Me Es = ‘Asoka as Piyadassi (VI. 






and Piyadassana (VI. 1, 2; XV. 88 foll. ; XVI. 5). " 
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[Translated by 135۳۲۷۵۲ in 2 vols. 
from Trichinopoly, 1887. Translated into German by Fm 
1884. For a comparative study of the Sanskrit Fairy 
and the Buddhist Jūtakar, ۵ MACDONELL, A 
Literature, Ch. XIV; WixTEnNITZ, A History of Inc 
pp. 119 foll; ; and Ruvs Davips, — E 
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1. THe TORTOISE AND THE Geese [I. 13].—Compare Kaechapa-Jātaka 
(Fausboll, No. 215), which is also called Bahubhāņi-Jātaka in Dhamma- 
pada-Atthakathá (qd. v. on verse 568). 


2. THE SpAnnows AND THE ۵۵۲8 ELEPHANT (I, 15].—Compare 
Latukika-Jātuka (Fausbóll, No. 357), which is illustrated in the Bharhut 
sculpture. 1 


9. Tur Monkey AND THE Sparrows [I. 18]. —The story occurs again 
as No. 12 in Paficatantra, IV. Compare Kuftidūsaka-Jātaka (Fausbóll, 
No. 321)... 


4. Toe PIGEONS AND THE Fowter (II. 1].—Compare Sammodamāna- 
Jātaka (Fausbóll, No. 38), which is illustrated in the Bharhut sculpture. 


5. THE BRAHMIN AND THE SWINDLERS [III. 3].—Note that the animal 
carried by the Brahmin for sacrifice is mentioned simply as pašu, a generic 
term. 


6. THE Ass IN THE TIGER'S SKIN [IV. 5].—Compare Sihacamma- 
Jātaka (Fausboll, No. 189). ° 


ak. s 
- 7. THE BARBER AND THE KsAPANAKAS [V.1].—The Ksapanskas were 
naked ascetics, Jaina or Ajizika, _ here confounded with the Buddhists, who 


ma” 7? 


weré not unclothed. z 


"a 

8 GREEDY Monkey [V. 10].--The story speaks of Salihotra as 

an an — expert in the treatment of horses. Note the efficacy 

of ifs dm, of monkey applied to the body of a horse as a healing balm for 

inflammation caused by te Ing. 
ie ORA 
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T EDICTS OF ASOKA 


[Edited with estampages, translation and critical notes by E. Huurzson 
under the title Inscriptions of Asoka in Corpus Inscriptionum Indicarum, 
Vol. I, New Series. Translated with notes in Vincent A, SMITH 's Asoka, 


‘8rd edition; D. R. BHANDARKAR's Asoka, 2nd edition, and R. K. ۵ 


£g. 
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E ka, | * 
Rock Epnior I AO four versions have been set out here. The 
language of the Girnar version represents a Western Indian variety of the 
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Prakrit of Asoka's time, the phonetic system and grammatical forms of 
wbich are very much nkin to those of Pali. The Shahbazgarhi text 
presents û North-West Indian variety, similar to the language of the 
Prakrit Dhammapada, which betrays, among other traces, an influence of 
the phonetic. system of the Iranian dialect. The Kalsi and Jaugada 
texts, on the other hand, exhibit a distinct type of Eastern dialect 
which is characterised by the elements of old Magadbi. Note that pa for 
vä in Girnar drabhitpd is an Iranian characteristic. For the identity of 
Piyadasi and Asoka, seo S. N. Mīrna's Note in Indian Culture, No. 1, 
pp. 120.1. See also Dipavamsa, Ch. VI. 14. 24. 

The edict does not seem to advocate vegetarianism as an ideal. It 
deprecates the slaughter of animals for sacrificial purpose. It speaks of 
two kinds of samāja or ‘social entertainment’, some of which are faulty 
and some of which are admittedly good (sūdhumatā). It does not explain 
why the king found it difficult to do away with the daily killing of two 
peafowls and one deer when he had succeeded in stopping the killing 
of many hundred thousands of animals for the purpose of royal dishes. 
Both mage and "ora may, after Buddhaghosa, be taken in a general sense, 
the former to denote all quadrupeds and the latter all birds. 


2. PiLLAR Emor I.— The text is almost the same in all the versions 
and it seems to typify the Eastern dialect of the third century ۰ 


8. BniznU EnicT.--It also goes by the name of Second Bairāt or 
Caleutta-Bairüt. The block of stone which bears this inscription is preserved 
in Calcutta by the Asiatic Society of Bengal. It is typically a Buddhist 
edict, conclusively proving the Buddhist faith of Asoka. For details of 
identification of the seven tracts referred to in this edict, see the collected 
references in B. C. Law's History of Pali Literature, Vol. II, Appendix B, 
and for the importance of the Edict, see Indian Culture. No. 1, pp. 130.8," 


Vi 
DHAMMAPADA ` 


[See the list of English translations in B. C. Law's History of Pali 
Literature, Vol. I and WINTERNITZ S A History of Indian. Literature, Vol. 
H. An acount of all the earlier recensions - with their cl ; will be 
it Dhammapada, Introduction (Calcutta 
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known copy of the Dhammapada, of which an account is published in the 
Indian Historical Quarte rly, 1925. A new topical grouping of the gūthās 
of the Dhammapada is attempted in the Matriculation Pali- Selections 
of the Calcutta University. ] 


1. YAMAKAVAGGA.—It is called Yugararga in the Udanavarga (see 
Rockhill’s translation). Yamaka or ' Twin" means that in this group two 
aspects of an idea are contrasted either in two separate gāthās-or in two 
lines of one and the same gatha. ‘There are gāthūs also in other groupe in 
which two aspects of an idea are contrasted. Note that sahitam is the 
same word as samhitam, accusative form of samhitā, meaning a Vedic 
collection, a Vedic text; also that the simile gopo va gávo ganayam has a 
direct bearing on the life of a village cowherd whose duty it was to tend 
the cattle of the whole village on a common pasture. 


2. APPAMADAVAGGA.—This group of verses has a legendary impor- 
tance. It is said that the recital of the gāthās of this Vagga by Nigrodha- 
sámanera made a deep impression on the receptive mind of Asoka and led 
ultimately to his conversion to Buddbism. There is-little doubt that 
appamüda or utthana is the keynote of Asoka's Dhamma. Among the 
Gītās, the Sanatsujitiya alone inculcates the principle of Apramāda, 


3. CITTAVAGGA.--It contains a popular conception of Mixp. The 
stanza aciram vat’ ayam kayo etc. is quite out of place here, and it is 
rightly included in the Jaravagga of the Prakrit Dhammapada. . The word 
dürahgama has at its back the Upanishad expression ‘dire vrajati’, 
ekacaram has ` ekah carati ', and guhdsayam has * nihito guhāyām ". 


4. PuorPrnaAvAGGA.— The simile of the flower is the burden of the 
stanzas in this group. The gitba--sekho dhammapadam sudesitam kusalo 
pupphamiva pacessati holds the key to the appreciation of the real beauty of 
the Dhammapada as an anthology. Note that in the expression Mdrassa 
papupphakdni one has a clear tnticipation of the later poetical conception 
of the pugpadara of Kāma, the Indian Cupid. 


5. DBALAVAGGA.—Note that upanisā in verse 10 is the same word as Sk. 
Upanigat, which frequently occurs in the Upanishads in the sense of ddeéa 
(command), upadeda (instruction), and rahasya (secret). In the Pali con- 
text—aifā M lībhūpanisā, ‘secret’ is perhaps a better rendering of upanisá 
than ۰ way'or'means': ‘The secret of gain is one thing, the secret of 


another’. - P 6 " 
Paypravaaoa.--For the verse—Selo yatha ckaghand etc., cf. 
ta: phufthassae lokadham mehi cittam yassa na kampati", and 
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Batana-sutta:  Yathindakhilo pathavim sito siya catubbhi vātcbhi asampa- 
kampiyo, See how verse 10—appakā te manussesu eto., bas been ex- 
plained in the Milindapafiha, under SADDHA (ante, p.57. ll. 4-7). 


7. ARAHANTAVAGGA.--Arhat is the fit epithet of a Jina as well 
as of a Buddha, and in the phraseology of Jainism and Buddhism it means 
the Elect, i.c., the person who is supremely worthy of respect. But in 
Ardha-Magadhi we have also the spelling arihanta, suggesting a different 
derivation of the word. 'one who has destroyed all his internal enemies '. 
In Jainism, the epithet has nowhere been applied in the case of a disciple, 
while in Buddhism it occurs also as an epithet of a disciple who has 
attained to the last stage of sanctification. 


8. SAHASSAVAGGA.—TkLe gūthūs of this group are traditionally asso- 
ciated with the three Jatila leaders of Gaya, each with a thousand 
followers. By addressing these githis Buddha could make an appeal to 
them and convert them to the new faith. 


9. PAPAVAGGA,--Note that line 1 of verse 8—vāņijo va bhayam 
maggam ete., clearly bears out that the journey or voyage of merchants 
was not safe, and that to overcome dangers the merchants were armed. 


10. Daypavacca,—In verses 13-14, the point emphasized is that the 
saintliness of a person is not to be determined by the garb in which he 
appears oreven by external practices. It is the internal purity and tran- 
quillity which determines the holiness of a man. 


11. JARAVAGGA.--In verse 6, the term rājarathā sucittā (painted royal 
chariots) symbolises the whole royal state. For the real import of the 
verse, see the explanation offered in Barua AND Mitra’s Prakrit Dhamma- 
pada, Jaravaga. Note that the two verses 8-9 furnish us with a very fine 
specimen of uddna or inspired utterance of Buddha. According to the 
Dbammapada-Commentary, the gahakaraka is no other than Tanhd, the 
builder (vaddhaki) of the tabernacle. 4 


12. ATTAVAGGA,--All the reflections in this group tend to heighten the 
importance of self-culture and self-reliance as the real means of eman- 
cipation. The gāthās are an answer to those who incline to interpret 
Buddhism as a religion which denies not only the existence of soul (the 
percipient) but also that of self (the ^iological entity). | 


13. LokAvAGGA.—In verse 8—andhabhato ayam loko eto., andhg is 
atwin term for tama ADM ef. andha-tamam tattha na آ0۱‎ ‘ 
or the Upanishad expression: andham tamah, praviéanti. P N 
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NOTES 165 


14. BuppnavaGGa.—Verses 8-9 are traditionally known to have been 
an outcome of moralisation on the earthly career of king Mandhātā, For 
the meaning of rukkha-cotyāni, see B. C. Law's Geography of Early 
Buddhism, Appendix, and B. M. Barwa's note on ‘The National Shrines 
of the Vrjis' in Indian Culture, No. 1, pp. 124-6. 


15. SukHAVAGGA.—In the Prakrit Dhammapada this Vagga is placed 
immediately after the Jarāvagga, to which it is a fitting sequel. 


16. PivAvAGGA.—Note that piya, pema, kāma and taņhā occur as a 
set of synonyms. The simile in verse 11 indicates that the social senti- 
ment of men is in certain respects the same in all ages. 


17. KobpnavaGGa.—Atula in verse 7 ia a personal name. Pordna or 
Purana is another term for sassata or sanantana dhamma,—the eternal law, 
the old experience. 


18. MALAVAGGA.—Tbhe first four verses, which speak of Yamapurisā 
(‘messengers of Death’), vdsa (‘halting place’) and pátheyya (‘passage’), — 
present, in brief, an anthropomorphic conception of man's journey here- 
after into the kingdom of Death. As for the dictum samano n' atthi bahire, 
cf. Digha-Nikaya Vol. II — Mahdparinibbdnasutlanta, Ch. V: ito ۵ 
samano pi n’ aithi, ‘there is no recluse outside this pale’. Does it not 
seem to savour of sectarianism ? 


19. DHAMMATTHAVAGGA.—Dham mattha is the Pali form of Sk. Dhar- 
mastha, In the Arthaš$āstrā, Dharmastha figures as a royal officer con- 
nected with the administration of law and justice. Here, as represented 
in this Vagga, a dhammattha appears to have been a pandita (connected, 
perhaps, with the royal eourt). He is probably the same royal officer who 
is called attha-dhammánusdsako amacco or mahamatto in the Jitakas, 
His function was probaly to interpret the text of the law. 


20. MaAGGAVAGGA,—Seo notes in the Prakrit Dhammapada, Magavaga. 


21 PAKINNAKAVAGGA.—Head the Dhammapada-Commentary for the 
allegorical meaning of the terms mataram,  pitaram, dvo khattiye, 
sānucarām rat(ham, dvo sotthiye and veyyaggha in verses 5-6. 


92. NIRAYAVAGGA.--Note thaf the expression scyyo ayogulo bhutto 
aggisikhüpamo (verse 3) alludes to an Indian form of ordeal applied 
t the innocence of the accused, or as a means of atonement for a sin 
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166 B. A. PALI SELECTIONS 


28. NāgavaGaa.—With oko care matang” arraiie va nāgo in verse 
10, compare eko care khaggavisánakappo, the burden of the githas of the 
Khaggavisūnn-suttu in the Sutta-nipāta. Note the poetic excellence and 
pathos of the ۰ 


24. TANHAVAGGA.--Consult the commentary for the technical mean- 
ing of chattimsati sotü in verse 6. Note also the bearing of verse 19 on the 
science of language and grammar. 


25. BHmIKKHUVAGGA.—For explanations of the term paūca in verse 10, 
see the commentary. 


26. BnàmnMANAVAGGA.—Half the number of verses of this vagga can 
be traced in the Vdsettha-sutte (Sutta-nipāta) and in the Majjhima-Niküya, 
The reasons for the opinion no caham brahmanam brūmi yonijam matti- 
sambhavam are elaborately stated in the Vasettha-sutta. 


VII 
PRAKRIT DHAMMAPADA 


[A birch-bark manuscript of the Prakrit Dhammapada in Kharosth! 
characters was discovered in 1802 by the French traveller M. ۵ 
DE Ruins among the ruins of the Gošsrūga-vibāra of Khotan and 
its contents were first made known by M. SENART in 1897. The 
critical edition of the text prepared by Barua and Mitra is based upon 
Senart's publication. The language of this Dhammapada is the same 
as that of the Shahbazgarhi and Mansehra copies of Asoka's Rock Edicts. 
The Prakrit Dhammapada by Barua , AND MITRA (Calcutta University 
publication) contains exhaustive notes on the extracts. ] 


VII ۹ * 
SAMYUTT4-NIKĀYA | 


[Translated into English by Mns. Rays Davips under the title Kindred 
Sayings. The collection ie called Samyuttaka in the Peļakopedess.] 


1. Accenr: ]1, p. 8].—The title is the catch kd of the poem. 
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NOTES 167 


2. KurikA [I. p. 8].—The allegorical meaning of kutiká, kulāvakā, 
šantānakā and bandhani is set forth in verae 4. 


3, Jati [I. p. 13].—Buddhaghosn's Visuddhimagga is nothing but 
a comprehensive commentary on the first two stanzas. See the Éxpla- 
nation of the two stanzas in the opening section of the Visuddhimagga. 
See also Pe Maung Tin's Path of Purity, Part I, 


4. Accnanā [I. p. 83].—The stanzas are fully explained in 108 
AND Mitra’s Prakrit Dhammapada, Magavaga. 


5. VaxanoPA [I. p. 33].— The poem proclaims the merit of such 
publie works as the laying out of pleasaunces, the planting of shady trees, 
the construction of bridges, the miaintenence of drinking places, and the 
arrangement for water-supplies. Note that udapana, as explained by 
Buddhaghosa, is a general term for wells, tanks and the like. The bearing 
of the poems on  Asoka's Dhamma bas been discussed in D, R. 


BuoANDARKAR’S Asoka. 


6. Kavi [I. p. 38].—Note the bearing the poem has on Indian 
Poetics. 


7. Uracāā [I. p. 133].— These verses are also to be found, with 
a slight variation, in the Therīgāthā under SISUPACALA (see verses 197-200). 


8. SisuPACALA [T. p. 133].— These verses occur with a little variation 
in the Therīgāthā under CILĀ A (see verses 183-185). Here again we come 
across the phrase ۵ bahiddha (‘outside the pale of Buddhism’). Note that 
the term pāsaņdā is used in the edicts of Asoka in the sense of nikayd, 
‘sects’, ‘denominations’. The variants met with in Asoka's inscriptions 
suggest that the word is a Prakrit form of Sk. parsada (= Pali parisa). 


Bo 
(9. Sera [I. p. 184].— These verses are different from those attributed 
to SELA in the Therīgāthā. The poem explains the nature of the Buddhist 
law of causation. The phenomena are not sought to be explained by any 
efficient cause but by paccaya-sdmaggi or samatāya. The seed alone, for 
instance, is not enough to account for the germination. The nourishment 
from the soil (pathavi-rasa) is another important factor to be taken into 


consideration. ^ 


+ 


x 10. Vastra [ I. p. 135].—This Theri does not figure in the Therīgāthā. 
The poem repudiates puggalavādu. See how the import of verse 3 is 
brought out p. the Milinda-paūba (the First Controversy). 
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168 i B. A. PALE SELECTIONS 

11. Vaggisa [L p. 196].—' The stanzas occur with certain variations 
in Vangīsa's psalms in the Tberagatha (see verses 1253-57, 1201-02). ۵ 
name of Vangisa has nothing to do with the Vanga-janapada. It is the 
same word as rágiáa, ‘lord of speech’, ‘talented composer’. Vangīsa 
ranked foremost among the extemporisers (patibhünaváü). The Subhāsita. 
sutla in the Sutta-nipāta Offers a good demonstration of his poetical talent. 








12, ĀĻAVAM [E^ pp. 214-15 ].—The poem inculcates the importance of 
0 as the first principle of progressive life. See prose elaboration of 
the idea in the Milinda piece on SApDnA. Note that here, precisely as in 
the Vünnarinda-Jütaka. aaccu, dama, dhiti and cãga are emphasized as the 
four cardinal principles by which -a man of the world ean fortify himself. 
The Jitaka, however, has dhamma for dama, o 


"18. Acavma [IV, pp. 127-28].— This and the next two pieces present 
some of the ideas common to the Dhammapada with a deeper appeal. 


14. Vepana [IV. p. 210].--Note the terse but meaningful expression 
of this poem. 

“15. Axisam [TV. p. 218].—In.the Milinda-panha, the term ء٤‎ 
"stands for the ‘ego’ or ' percipient'. Here it means ‘one replete in know- 
“ledge *. Buddhaghosa explains safikhyam nopeti as meaning: ratto duttho 
mülho tina upeti khīfākuto rime hoff ti” The comment is not clear. The 
phrase simply means: ' he does not come within comprehension, i, e. a ho” 
cannot be @haraotorised in terms of common understanding ". Mā À 











